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Abstract 

Objectives:  This research aims to analyze the language features used to portray the images of His Majesty the 
Late King Bhumibol Adulyadej the Great, King Rama IX of Thailand. 
Methods: The researcher studied two books written in French: Le Roi Bhumibol et la Famille Royale de Thaïlande 
à Lausanne by Cléon C.  Séraïdaris, compiled by his son, Lysandre C.  Séraïdaris, and Un roi en Suisse:  
La jeunesse helvétique du roi Bhumibol de Thaïlande by Olivier Grivat. 
Results:  Both books present his majesty’ s three main aspects:  1)  the King who had vision and genius, 2)  the 
King who was friendly and simple, and 3)  the King who was highly revered and respected.  The portrayal of the 
images of His Majesty the Late King Bhumibol Adulyadej the Great was conveyed through language strategies, 
utilizing polyphony, intertextuality, and interdiscursivity, including the use of axiology and rhetorical figures to 
express honor to the Late King of Thailand. 
Application of this study: The results of this study reveal the attitude of Swiss people towards His Majesty the 
Late King Bhumibol Adulyadej the Great through the use of various language strategies. These theories can be 
applied to study images in other contexts. 

บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค์: บทความวิจยันี้มุ่งเน้นศกึษากลวิธทีางภาษาในการน าเสนอภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเด็จพระบรม  
ชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร พระมหากษตัรยิร์ชักาลที ่9 ของประเทศไทย  
วิธีการศึกษา: ผู้วิจยัศกึษาจากหนังสือ 2 เล่มที่เขยีนเป็นภาษาฝรัง่เศส คือ พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภูมพิล 
อดุลยเดชและพระราชวงศ์ไทยทีเ่มอืงโลซานน์ เขยีนโดย เกลอง เซ. เซราอีดารสิ  รวบรวมโดยบุตรชายของเขา คือ  
ลซีอ็งดร ์เซ. เซราอดีารสิ และ พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรภูมพิลอดุลยเดช พระมหากษตัรยิไ์ทย เมือ่ครัง้ทรงพระเยาวใ์น
ประเทศสวติเซอรแ์ลนด ์เขยีนโดย โอลวีเีย กรวีา 
ผลการศึกษา: ผูว้จิยัพบประเดน็การน าเสนอภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดช
มหารราช บรมนาถบพิตร รวม 3 ประเด็น ได้แก่ 1) พระมหากษัตรยิ์ผู้ทรงมพีระราชวิสยัทศัน์และพระอจัฉรยิภาพ  
2) พระมหากษตัรยิ์ผู้ทรงมพีระราชอธัยาศยัและพระราชจรยิวตัรเรยีบง่าย และ 3) พระมหากษตัรยิ์ผู้ทรงเป็นทีร่กัและ
เคารพบูชา ผ่านกลวธิทีางภาษาโดยการใชพ้หุโฆษะ สมัพนัธบท และสมัพนัธสาร รวมถงึการใชค้ าอรรฆวทิยาหรอืแสดง
คุณค่า และการใชโ้วหารภาพพจน์ ทัง้นี้ เพื่อยอพระเกยีรตพิระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดช
มหาราช บรมนาถบพติร ของประเทศไทย  
การประยุกต์ใช้: ผลการศึกษาในงานวิจัยนี้แสดงให้เห็นถึงทัศนคติของชาวสวิสที่มีต่อพระบาทสมเด็จพระบรม 
ชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ผ่านกลวิธทีางภาษาที่หลากหลาย ซึ่งสามารถน าทฤษฎี
ดงักล่าวไปประยุกตใ์ชเ้พื่อศกึษาภาพลกัษณ์ในเรื่องอื่นไดต้่อไป 
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บทน า 

ดว้ยเหตุทีพ่ระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร พระมหากษตัรยิร์ชักาลที ่9 
แห่งราชวงศจ์กัร ี ไดท้รงประทบัและศกึษาในประเทศสวติเซอรแ์ลนดต์ัง้แต่ยงัทรงพระเยาว ์พระองคจ์งึทรงมคีวามผูกพนักบัครู
ส่วนพระองค์ผู้มีนามว่า Cléon C. Séraïdaris ที่ถวายพระอักษรแด่พระองค์และสมเด็จพระบรมเชษฐาธิราช รัชกาลที่ 8  
โดยการแนะน าใหเ้ขา้เฝ้าสมเดจ็พระศรนีครนิทราบรมราชชนนีของหมอ่มเจา้รศัมสีรุยินั สรุยิง พระราชปนดัดาในรชักาลที ่5 ซึง่ทรง
เป็นนักศกึษาวชิาแพทยศาสตร์อยู่ที่เมอืงโลซานน์ในขณะนัน้ หลงัจากได้พบกบั Cléon สมเดจ็พระบรมราชชนนีฯ ทรงเสนอให้ 
Cléon เป็นครถูวายพระอกัษรแด่พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัทัง้สองพระองค ์ซึง่ Cléon ตอบรบัโดยไม่ลงัเล และไดท้ าหน้าทีน่ี้มา
ตัง้แต่ พ.ศ. 2476 เขาถวายค าแนะน าให้พระมหากษัตรยิ์ทัง้ 2 พระองค์เขา้ศกึษาต่อในโรงเรยีน École de la Nouvelle Suisse 
Romande ในช่วง พ.ศ. 2478 – 2488 ดว้ยเหน็ว่าเป็นโรงเรยีนทีเ่หมาะกบัพระมหากษตัรยิข์องสยามอย่างยิง่ ณ โรงเรยีนแห่งนี้ไม่
เพยีงมุ่งเน้นการพฒันาทกัษะดา้นวชิาการ แต่ยงัเน้นการพฒันาทกัษะดา้นอื่น ๆ ซึง่สิง่นี้กส็ะทอ้นใหเ้หน็เป็นอย่างดจีากพระปรชีา
สามารถในดา้นต่าง ๆ ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ไม่ว่าจะเป็นดา้น
นิตศิาสตร ์วทิยาศาสตร ์การช่าง การเกษตร การถ่ายภาพ ดนตร ีและศลิปะ เป็นต้น Cléon ไดจ้ดบนัทกึพระราชประวตั ิพระราช 
จริยวัตร พระอัจฉริยภาพ รวมถึงพระราชกรณียกิจของพระมหากษัตริย์ไทยและพระราชวงศ์ไทยเป็นภาษาฝรัง่ เศส  
ซึง่พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัภูมพิลอดุลยเดช รชักาลที ่9 เคยมพีระราชกระแสรบัสัง่ใหบุ้ตรชายของ Cléon คอื Lysandre C. 
Séraïdaris เป็นผูท้ าหน้าทีถ่่ายทอดเรื่องราวของพระองคใ์หแ้ก่สาธารณชน Lysandre จงึตดัสนิใจน าบนัทกึความทรงจ าของ Cléon 
ผู้เป็นบิดามาถ่ายทอดในหนังสอืชื่อ Le Roi Bhumibol et la Famille Royale de Thaïlande à Lausanne ตีพิมพ์เมื่อ ค.ศ. 2013 
(พ.ศ. 2556) และไดม้กีารแปลเป็นภาษาไทย โดย ดร. อดเิทพ เวณุจนัทร ์ในชื่อว่า พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัฯ รชักาลที ่9 และ
เจา้นายไทยในโลซานน์   

นอกจากนี้ ยงัพบหนงัสอืชื่อ Un roi en Suisse. La jeunesse helvétique du roi Bhumibol de Thaïlande เขยีนโดย Olivier 
Grivat เมื่อ ค.ศ. 2011 (พ.ศ. 2554) (ไม่มฉีบบัแปลภาษาไทย) ตีพมิพ์จ าหน่ายก่อนหน้าหนังสอืบนัทกึความทรงจ าของครูส่วน
พระองค์พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หวัภูมพิลอดุลยเดช รชักาลที่ 9 ไม่นานนัก Grivat เป็นนักหนังสอืพมิพ์และนักเขยีนที่สนใจ
ประวตัศิาสตร ์และเคยเป็นผูช้่วยบรรณาธกิารบรหิารของวารสาร 24 heures ของรฐัโว (Vaud) ประเทศสวติเซอรแ์ลนด์ เขาไดม้ี
โอกาสเขา้เฝ้าทูลละอองธุลพีระบาทพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร จ านวน  
2 ครัง้ คือ ใน พ.ศ. 2551 และ พ.ศ. 2552 พร้อมกับ Daniel Brélaz นายกเทศมนตรีเมืองโลซานน์ (Syndic de Lausanne) 
Philippe Gex ผู้ว่าการสมาคมการผลิตไวน์แห่งรฐัโว (Gouverneur de la Confrérie du Guillon) และ Lysandre C. Séraïdaris 
หลงัจากนัน้ Grivat ได้เขยีนหนังสอืเล่มดงักล่าวขึน้ โดยได้รวบรวมพระราชประวตัิ ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธิเบศร  
มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ตัง้แต่เมื่อครัง้ประทบัอยู่ที่ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ รวมถึงพระราชกรณียกิจ 
เมื่อพระองค์เสดจ็ขึน้ครองราชยเ์ป็นพระมหากษัตรยิข์องประเทศไทย อกีทัง้ยงัน าเสนอขอ้มูลทางประวตัิศาสตร์การเสดจ็เยอืน
ประเทศสวติเซอรแ์ลนดข์องพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวัและประวตัศิาสตรข์องราชวงศจ์กัร ี 

แม้หนังสือทัง้ 2 เล่มจะมีปฐมบทแห่งการประพนัธ์แตกต่างกนั หากแต่หนังสือทัง้ 2 เล่มนี้มีจุดมุ่งหมายเดียวกนั คือ  
การน าเสนอพระราชประวตัิ พระราชจรยิวตัร พระอจัฉรยิภาพ และพระราชกรณียกจิของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร 
มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร รวมถึงพระประวัติ พระจริยวัตร พระอัจฉริยภาพ และพระกรณียกิจของ 
พระบรมวงศานุวงศพ์ระองคอ์ื่น ไดแ้ก่ สมเดจ็พระศรนีครนิทราบรมราชชนนี และสมเดจ็พระเจา้พีน่างเธอกลัยาณิวฒันา กรมหลวง
นราธิวาสราชนครินทร์ พร้อมยงัมีการน าเสนอภาพลกัษณ์ของพระมหากษัตริย์ไทยพระองค์อื่น นับเป็นการเทิดพระเกียรติ
พระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร พระมหากษตัรยิอ์นัเป็นทีร่กัยิง่ของปวงชน
ชาวไทย รวมถงึพระราชวงศไ์ทย ใหก้บัผูอ้่านชาวสวสิและผูอ้่านประชาคมผูใ้ชภ้าษาฝรัง่เศส (Francophones) ไดร้บัรู ้ 
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วตัถปุระสงคก์ารศึกษา 

1. เพื่อศึกษาภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธเิบศร  มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติรผ่าน
มุมมองนกัเขยีนชาวสวสิ 

2. เพื่อศกึษากลวธิทีางภาษาของนกัเขยีนชาวสวสิทีใ่ชใ้นการน าเสนอภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร 
มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร  

 

วีธีการศึกษา 

ศกึษาและวเิคราะหว์าทกรรมในระดบัค า ขอ้ความ และประโยค ทัง้ที่เป็นระดบัขอ้ความต่อเนื่อง ( séquence) ส่วนที่เป็น
เน้ือหาและทีเ่ป็นขอ้ความบรรยายประกอบภาพถ่าย (légende) ในหนงัสอื 2 เล่มทีเ่ขยีนเป็นภาษาฝรัง่เศส ไดแ้ก่  

1. Un roi en Suisse. La jeunesse helvétique du roi Bhumibol de Thaïlande1 เขยีนโดย Olivier Grivat พร้อมภาพถ่าย
ประกอบ ทัง้สิน้ 13 บท รวม 172 หน้า ตพีมิพโ์ดยส านกัพมิพ ์Favre เมอืง Lausanne ค.ศ. 2011 (พ.ศ. 2554)  

2.  Le Roi Bhumibol et la Famille Royale de Thaïlande à Lausanne2 เขียนโดย Cléon C.  Séraïdaris รวบรวมโดย
Lysandre C. Séraïdaris พร้อมภาพถ่ายประกอบ ทัง้สิน้ 22 บท รวม 426 หน้า ตีพมิพ์โดยส านักพมิพ์ Slatkine เมอืง Genève 
ค.ศ. 2013 (พ.ศ. 2556)  

 

ข้อตกลงเบือ้งต้น 

ส าหรบัการด าเนินการวจิยันี้ ผูว้จิยัวเิคราะหห์นังสอืทีเ่ขยีนเป็นภาษาฝรัง่เศสทัง้เล่ม โดยแปลขอ้มูลทีน่ ามาวเิคราะห์เป็น
ภาษาไทย ซึง่เน้นการแปลแบบเคยีงรูปหรอืแปลแบบตรงตามตวัอกัษร3 ใหต้รงกบัภาษาต้นฉบบัมากทีสุ่ด ยกเวน้ประโยคทีต่้อง
แปลค าราชาศพัท์หรอืค าศพัทเ์ฉพาะทีเ่กีย่วขอ้งกบัประเพณีหรอืวฒันธรรมไทย ผูว้จิยัอาศยัการแปลเชงิอรรถศาสตร ์โดยไม่แปล
ค าในภาษาต้นฉบบัตามความหมายในพจนานุกรม แต่เลอืกใชค้ าอื่นทีย่งัคงรกัษาความหมายทางวฒันธรรมและความรูส้กึนึกคดิ
ของทัง้ภาษาต้นฉบบัและภาษาปลายทางใหม้ากทีสุ่ด และน าเสนอขอ้มูลทีว่เิคราะหเ์ป็นภาษาไทย ส่วนขอ้มูลต้นฉบบัทีเ่ขยีนเป็น
ภาษาฝรัง่เศสนัน้ ผูว้จิยัใส่ไวใ้นเชงิอรรถ นอกจากนี้ ทฤษฎทีีใ่ชใ้นการด าเนินการวจิยั หากเป็นทฤษฎทีีเ่ขยีนเป็นภาษาฝรัง่เศส 
ผูว้จิยัแปลเป็นภาษาไทยทัง้หมดโดยเน้นการแปลแบบเคยีงรูปหรอืแปลแบบตรงตามตวัอกัษร และน าขอ้ความทฤษฎทีีเ่ขยีนเป็น
ภาษาฝรัง่เศสใสไ่วใ้นเชงิอรรถ ยกเวน้ค า วล ีหรอืประโยคขนาดสัน้ทีเ่ขยีนเป็นภาษาฝรัง่เศส จะใสไ่วใ้นวงเลบ็แทน 

 

ทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง 

เน่ืองจากหนงัสอืทัง้ 2 เล่มทีน่ ามาวเิคราะหถ์อืเป็นวาทกรรมประเภทหนึ่งทีม่กีารน าเสนอเรื่องราวอย่างต่อเน่ืองและสมัพนัธ์
กนัในแต่ละบทตลอดทัง้เล่มภายใต้จุดมุ่งหมายหลกักค็อื การให้ขอ้มูลผ่านการเล่าและการพรรณนาหรอืบรรยาย ผู้วจิยัจงึอาศยั
ทฤษฎีการวิเคราะห์วาทกรรมในการศกึษาครัง้นี้ โดยผู้วิจยัศึกษาการใช้ภาษาที่ประกอบขึน้เป็นวาทกรรมดงักล่าวซึ่งถือเป็น
เครื่องมอืส าคญัในการน าเสนอวาทกรรมและเป็น “กลไกส าคญัทีท่ าใหว้าทกรรมก่อรูปและด าเนินไป” (Hongladarom, 2000 : 9) 
ดงันัน้ การวเิคราะห์วาทกรรม (Analyse du discours) จงึเป็นการผสมผสานระหว่างการศึกษาแนวความคิดทางนิรุกติศาสตร์ 
(tradition philologique) การอธบิายตวับท (explication de texte) กบัการประยุกตแ์นวคดิภาษาศาสตร ์ประวตัศิาสตร ์จติวเิคราะห ์
และสงัคมวทิยา กล่าวคอื การวเิคราะหว์าทกรรมกค็อืการผสมผสานความรูแ้ละแนวคดิทางมนุษยศาสตรท์ีเ่น้นในเรื่องของการใช้
ภาษาและสงัคมศาสตรท์ีเ่กีย่วขอ้งกบับรบิททางสงัคมของผูส้รา้งวาทกรรมอย่างแยกกนัไม่ออก ดงัทีน่ักทฤษฎอีย่าง Charaudeau 
                                                           
1 ผูว้จิยัใชค้ าย่อว่า R.B.S. 
2 ผูว้จิยัใชค้ าย่อว่า R.B.L. 
3 ตามทฤษฎขีอง Chaibua (1999 : 157) และ Newmark (1988 : 45-47). 
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ไดใ้หค้ านิยามค าว่า “วาทกรรม” (Discours) ไวว้่าคอืวธิกีารพดูหรอืเขยีนทีข่ ึน้อยู่กบัความตัง้ใจของผูส้ง่สาร วาทกรรมจะขึน้อยู่กบั
ทัง้เงื่อนไขในตัวบทเองและนอกตัวบท หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ วาทกรรมจะประกอบด้วย ถ้อยค า ( énoncé) ผนวกกับ
สถานการณ์การสื่อสาร (situation de communication) หรือบริบททัง้หมดที่แวดล้อมตัวบท (cotexte et contexte) นัน่เอง  
วาทกรรมจงึเป็นเสมอืน “วธิกีารพูดสื่อสาร (พูด/เขยีน) (...) ที่ถูกเขา้รหสัตามเงื่อนไขโดยเจตนาซึ่งจะเขา้มาจดัการกบัวิธีการ 
สื่อสารนัน้”4  (1997 : 39) วาทกรรมจงึต้องขึน้อยู่กบัเงื่อนไขทัง้ภายในและภายนอกวาทกรรม ซึ่งกค็อื บรบิทประชดิ (cotexte)  
และบรบิทแวดล้อม (contexte) ส าหรบั Adam (1990 : 23) เขาเปรยีบเทยีบค าว่า “วาทกรรม” (discours) กบั “บทอ่าน” (texte)  
ไวว้่า วาทกรรม (discours) กค็อื บทอ่าน (texte) ทีผ่นวกกบัเงื่อนไขของการประกอบสรา้งหรอืบรบิททีแ่วดลอ้ม (conditions de 
production) ส่วนบทอ่าน (texte) กค็อื วาทกรรมที่ปราศจากเงื่อนไขของการประกอบสร้างหรือบรบิท จากความหมายขา้งต้น 
สอดคล้องกบัแนวคดิของ Foucault (1969, as cited in Charoensin-Olarn, 2011 : 20) ที่สรุปว่า วาทกรรมหมายถึงระบบและ
กระบวนการในการสร้าง/ผลิตเอกลกัษณ์/อตัลักษณ์ (identité) และความหมาย (signifiance) ให้กบัสรรพสิง่ต่าง ๆ ในสงัคมที่
ห่อหุม้เราอยู่ ไม่ว่าจะเป็นความรู ้ความจรงิ อ านาจ หรอืตวัตนของเราเอง นอกจากนี้ วาทกรรมยงัคงท าหน้าทีต่รงึสิง่ทีส่รา้งขึน้มา
นัน้ใหด้ ารงอยู่และเป็นทีย่อมรบัของสงัคมในวงกวา้ง จนกลายเป็นวาทกรรมหลกัขึน้มาในสงัคม และยงัมองว่า วาทกรรมคอืระบบที่
ท าใหก้ารพดู/การเขยีนถงึในเรื่องต่าง ๆ ในสงัคมหนึ่ง ๆ เป็นไปได ้เพราะวาทกรรมจะเป็นตวัก าหนดกฎเกณฑ ์เงื่อนไข และกลไก
ต่าง ๆ ในการพูด การเขยีนในเรื่องราว/ในรูปแบบต่าง ๆ ดว้ย กล่าวคอื การวเิคราะหว์าทกรรมกค็อืการเน้นวเิคราะหต์วับทใดตวั
บทหนึ่ง (texte) ไปพรอ้ม ๆ เงื่อนไขของการสรา้งตวับท นัน่คอื ภาษาทีม่าพรอ้มกบั “กรอบความรู”้  (épistémè) หรอื “ความจรงิ” 
(vérité) ทีท่ าใหผู้อ้่านหรอืผูฟั้งเชื่อหรอืคลอ้ยตาม  

 

1. ทฤษฎีการวิเคราะหว์าทกรรมระดบัข้อความ (Séquences textuelles)  
ดงัทีไ่ดก้ล่าวแลว้ว่า วาทกรรมไม่ใช่การวเิคราะหต์วับทอ่านทีป่รากฏแต่เพยีงอย่างเดยีว แต่เป็นความต่อเนื่องของบทอ่าน

เฉพาะเรื่องใดเรื่องหนึ่งทีม่จีุดมุง่หมายใดมุง่หมายหนึ่ง และองคป์ระกอบทีว่าทกรรมนัน้ประกอบสรา้งขึน้มาโดยใคร เพื่อใคร ในช่วง
เวลาใด ปรากฏในแหล่งขอ้มูลประเภทใด ในสภาพสงัคมใด เพราะวาทกรรมจะสามารถท าใหเ้กดิการรบัรูแ้ละเขา้ใจในเรื่องนัน้ ๆ 
หรือขอบข่ายนัน้ ๆ การศึกษาวาทกรรมจึงไม่ใช่เพียงแค่ศึกษาแต่ตัวภาษาที่ปรากฏออกมาเท่านัน้ เพราะมนัคือผลพวงของ  
การประกอบเขา้ดว้ยกนัของทัง้ขอ้มลูทางภาษา (informations linguistiques) และสถานการณ์ (informations situationnelles) ทีจ่ะ
สะทอ้นใหเ้หน็ถงึความรูแ้ละสภาวะของความคดิและภาพแทนของโลกเขา้ไวด้ว้ยกนั ดว้ย “วาทกรรมระดบัขอ้ความคอืสิง่ทีเ่ป็นผล
มาจากการตดัแบ่งเน้ือหาตวับทของวาทกรรมทัง้หมด” (séquences résultent du découpage du matériau discursif)  (Charolles, 
1988 : 9) สอดคลอ้งกบัแนวความคดิของ Adam ทีเ่สนอใหศ้กึษาวาทกรรมระดบัขอ้ความ โดยกล่าวว่า   

 
“เช่นเดียวกบัวาทกรรม ตัวบทคือปรากฏการณ์ทีม่คีวามหลากหลายและแตกต่างเป็น

อย่างมาก ก่อนอืน่การศกึษาภาษาศาสตรใ์นตวับทตอ้งพยายามสรา้งทฤษฎคีวามหลากหลายและ
แตกต่างนี้  ด้วยเหตุนี้  ผมจงึขอเสนอให้ก าหนดการศกึษาวากยสมัพนัธ์รูปประโยคไว้ทีร่ะดบัที ่
ไม่ใช่ตัวบท […] แต่เป็นระดับข้อความ เหนือสิง่อืน่ใด ตัวบทคือหน่วยทีป่ระกอบด้วยระดบั
ขอ้ความจ านวนหนีง่ (ทีซ่ึง่จ านวนนัน้ประกอบดว้ยระหว่าง 1 ถงึจ านวนหลาย ๆ ขอ้ความ […]”5  
(Adam, 1987 : 56-57). 

 

                                                           
4 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « manière de dire (parler/écrire) […] codée improvisée selon un ensemble de conditions intentionnelles qui 
président à celle-ci ».  
5 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Comme le(s) discours, le texte est un phénomène extrêmement hétérogène. La linguistique textuelle doit, 
avant tout, essayer de théoriser cette hétérogénéité. Dans ce but, je propose de situer la « syntaxe des grandes masses verbales » au niveau 
non plus du TEXTE [… ] , mais de la SÉQUENCE.  Un texte est, avant tout, une unité composée de n séquences ( où n est compris entre 1 
séquence et un nombre n de séquences […] ». 
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วาทกรรมระดบัขอ้ความดงักล่าวจะปรากฏทัง้วาทกรรมระดบัขอ้ความการเล่า (séquentialité narrative) วาทกรรมระดบั
ข้อความการพรรณนาหรือบรรยาย (séquentialité descriptive) วาทกรรมระดับข้อความการสัง่หรือแนะน า (séquentialité 
injonctive-instructionnelle) วาทกรรมระดับข้อความเพื่อให้เหตุผลหรือเชิงโต้แย้ง (séquentialité argumentative) วาทกรรม 
ระดบัข้อความเพื่ออธบิายหรอืน าเสนอ (séquentialité explicative-expositive) วาทกรรมระดบัขอ้ความโต้ตอบ (séquentialité 
dialogale-conversationnelle) และวาทกรรมระดบัขอ้ความแบบวรรณศลิป์ (séquentialité poétique-autotélique) (Adam, 1987  
: 59) ด้วยเหตุที่หนังสอืทัง้ 2 เล่ม มีจุดมุ่งหมายส าคญั6 เพื่อให้ข้อมูลพระราชประวตัิ พระราชจริยวตัร พระอจัฉริยภาพ และ 
พระราชกรณียกจิของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร โดยท าใหผู้้อ่านรูจ้กั 
(faire connaître) อกีทัง้เพื่อใหรู้ ้(faire savoir) และเพื่อใหเ้หน็ (faire voir) พระราชจรยิวตัร พระอจัฉรยิภาพ และพระราชกรณียกจิ
ของพระมหากษตัรยิไ์ทย ยิง่ไปกว่านัน้ ผูเ้ขยีนยงัมจีุดมุ่งหมายอกี 2 ประการ คอื เพื่อกระตุน้ผูอ้่านใหเ้ชื่อ (faire croire) และเพื่อให้
เกดิอารมณ์คลอ้ยตาม โดยท าใหผู้อ้่านเกดิอารมณ์ร่วมกบัผูเ้ขยีน (faire ressentir)  

 
2. ทฤษฎีการใช้พหโุฆษะ (Polyphonie) สมัพนัธบท (Intertextualité) และสมัพนัธสาร (Interdiscursivité) 

ดว้ยเหตุทีก่ารน าเสนอพระราชประวตั ิพระราชจรยิวตัร พระอจัฉรยิภาพ และพระราชกรณียกจิของพระบาทสมเดจ็พระบรม
ชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร จ าเป็นต้องใหข้อ้มลูทางประวตัศิาสตรข์องประเทศไทยหรอืเหตุการณ์
ที่เกิดขึ้นในช่วงเวลาต่าง ๆ ดงันัน้ ผู้เขยีนจึงต้องอาศยัตัวบทหรือวาทกรรมที่หลากหลายสอดแทรกไว้ในหนังสอืของตนเอง  
ดังที่ Barthes (1973 : 372 as cited in Thumrongsanta, 2016 : 29-30) ได้กล่าวว่า “ทุกตัวบทก็คือสัมพันธบทหรือสหบท  
วาทกรรมอื่น ๆ จะปรากฏในตวับท ในหลายระดบัทีแ่ตกต่างกนัในหลายรูปแบบทีอ่าจสงัเกตเหน็ไดช้ดัหรอืไม่กต็าม สมัพนัธบทก็
คอืสนามแห่งการสรา้งวาทกรรมทีอ่าจไม่รูแ้หล่งทีม่า หรอือาจมาจากการอา้งขอ้ความทีอ่า้งแบบไม่ตัง้ใจ หรอือาจเป็นขอ้มูลโดย  
ไม่ใส่เครื่องหมายอญัประกาศก็ได้”7 สอดคล้องกบัแนวคิดของ Kristeva (1969 : 46 as cited in Thumrongsanta, 2016 : 27)  
ที่กล่าวว่า “ตวับททุกบทล้วนประกอบสร้างขึน้ด้วยการยกขอ้ความจากแหล่งอื่น ๆ มาปะติดปะต่อกนัเขา้ ตวับททุกบทเป็นการ
ดดูกลนืและแปรรปูตวับทอื่น ๆ ทัง้สิน้”8  

จากแนวคิดดังกล่าว ผู้วิจ ัยได้แบ่งการวิเคราะห์สหบทออกเป็น 3 ลักษณะ เพื่อให้เกิดความชดัเจนในการศึกษา คือ  
1) พหุโฆษะ9 (Polyphonie) ตามแนวคิดของ Ducrot (1984 : 198-199) ที่แยกความแตกต่างระหว่าง “ผู้กล่าวถ้อยค า (sujet 
parlant)” กบั “ผูส้่งสาร (locuteur)” สอดคลอ้งกบัค าว่า “Dialogisme interlocutif” ของ Bakhtine ทีห่มายถงึ “ผูเ้ขยีน (...) จะสรา้ง
ผลผลติค าพูดทีเ่ป็นถ้อยค าชุดหนึ่ง โดยเขาจะสรา้งมนัจากถ้อยค าทีต่่างชนิดกนัหรอืจากถ้อยค าของผูอ้ื่น”10 (Ducrot, 1984 : 324 
as cited in Thumrongsanta, 2016 : 27) โดยผูเ้ขยีนจะอา้งวจันกรรมตรง (discours direct) ของผูอ้ื่นโดยแสดงสถานะของผูก้ล่าว 
ถ้อยค านัน้ในงานเขยีนของตนเอง ดงัที ่Prachakul (2009 : 335) กล่าวว่า ตวับทหนึ่ง ๆ “เป็นพืน้ทีท่ีเ่ปิดโอกาสให ้ ‘ภาษา’ ของ 
คนกลุ่มต่าง ๆ จากหลากฐานะ อาชพี และเพศวยั ไดม้าปะทะสงัสนัทน์กนัอย่างมพีลวตั เกดิเป็นเสยีงอื่นเซง็แซ่แต่สอดประสานกนั
ในงานชิ้นเดียว” 2) สมัพันธบท (Intertextualité) ตามแนวคิดของ Maingueneau (2002 : 328-329) หมายถึง “วาทกรรมที่มี
ความสมัพนัธ์กับตัวบทที่มีแหล่งที่มาชดัเจน เช่น การอ้างอิงในอัญพจน์ ( citation) การกล่าวพาดพิง (allusion) วรรณกรรม

                                                           
6 ตามแนวคิดของ Charaudeau (2005 : 52-55) แบ่งจุดมุ่งหมาย (finalités) ในการสื่อสารไว้ 4 ประเภท ได้แก่ 1) เพื่อมุ่งเน้นให้กระท า (visée 
prescriptive) 2) เพื่อมุ่งเน้นให้ขอ้มูล (visée informative) 3) เพื่อมุ่งเน้นการกระตุ้นให้เกดิสิง่ใดสิง่หนึ่ง (visée incitative) และ 4) เพื่อมุ่งเน้นให้เกดิ
อารมณ์คลอ้ยตาม (visée pathémique) 
7 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Tout texte est un intertexte ; d’autres textes sont présents en lui, à des niveaux variables, sous des formes 
plus ou moins reconnaissables [… ] .  L’ intertexte est un champ général de formules anonymes, dont l’ origine est rarement repérable, de 
citations inconscientes ou automatiques, données sans guillemets ». 
8 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « […] tout texte se construit comme mosaïque de citations, tout texte est absorption et transformation d’un 
autre texte ».  
9 ค าศพัทบ์ญัญตัโิดย Prachakul (2009 : 329-336).   
10 ต้นฉบับภาษาฝรัง่เศสเขียนไว้ว่า « L’auteur […] crée un produit verbal qui est un tout unique (un énoncé). Il le crée néanmoins à l’aide 
d’énoncés hétérogènes, à l’aide des énoncés d’autrui pour ainsi dire ». 
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เลียนแบบ (parodie)  ฯลฯ” สอดคล้องกับค าว่ า  “hétérogéneité montrée” ของ Authier-Revuz (1984) ที่ผู้ เขียนหรือ 
ผู้ส่งสารรู้ที่มาของตวับทอื่นที่มาแทรกในตวับทของตนเอง และ 3) สมัพนัธสาร (Interdiscursivité) ที่หมายถึง “การรวมตวักนั
ระหว่างตวับททีต่่างประเภทกนัโดยมาจากแหล่งทีม่าอย่างกระจดักระจาย”11 (Authier-Revuz, 1984) โดยผูเ้ขยีนหรอืผูส้่งสารจะ
น าเสนอรูปแบบวาทกรรมหรอืขอ้มูลอื่นทีแ่ตกต่างและหลากหลายในตวับทของตนเอง เช่น ขอ้มูลทางประวตัศิาสตรถ์ูกแทรกใน
วาทกรรมระดบัขอ้ความการเล่า หรอืวาทกรรมระดบัขอ้ความการพรรณนาหรอืบรรยายถูกแทรกด้วยวาทกรรมระดบัขอ้ความ
เพื่อใหเ้หตุผลหรอืเชงิโตแ้ยง้ ฯลฯ  

 
3. ทฤษฎีการวิเคราะหค์ าอรรฆวิทยาหรอืแสดงคณุค่า (Axiologie)  

 ค าอรรฆวิทยาหรือแสดงคุณค่าสามารถปรากฏออกมาได้ในค าหลากหลายประเภท ได้แก่ ค านาม ค าคุณศพัท์ และ 
ค าวเิศษณ์ หากแต่โดยทัว่ไปเมื่อต้องการจะแสดงคุณค่าในวาทกรรมระดบัขอ้ความพรรณนาหรอืบรรยายกม็กัจะปรากฏอยู่ใน 
รปูค าคุณศพัทเ์สยีเป็นสว่นใหญ่ ดว้ยเป็นการพรรณนาหรอืบรรยายถงึบุคคลหรอืสิง่ใดสิง่หนึ่ง ส าหรบั Kerbrat-Orecchioni (2002 : 
94) ได้จดัแบ่งการใชค้ าคุณศพัทไ์วห้ลายประเภท ได้แก่ 1) ค าคุณศพัท์เชงิภววสิยั (adjectifs objectifs) จะปรากฏในวาทกรรม 
ที่ “พยายามจะลบร่องรอยทุกอย่างของผู้กล่าวถ้อยค านัน้ ”12 (Kerbrat-Orecchioni, 2002 : 80 as cited in Thumrongsanta,  
2015 : 13) ซึง่ค าคุณศพัทท์ีป่รากฏจะมคีวามหมายเป็นกลางปราศจากการตดัสนิและประเมนิค่าใด ๆ 2) ค าคุณศพัทเ์ชงิอตัวสิยั 
(adjectifs subjectifs) จะปรากฏในวาทกรรมที่ผู้กล่าวถ้อยค านัน้ “แสดงตนออกมาอย่างชดัเจนหรือแฝงนัยการประเมินค่าใน
ข้อความ”13 (Kerbrat-Orecchioni, 2002 : 80 as cited in Thumrongsanta, 2015 : 14) ซึ่งแบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ  
2.1) ค าคุณศพัทเ์ชงิอตัวสิยับ่งความรูส้กึ (adjectifs subjectifs affectifs) จะใหคุ้ณค่ากบัสิง่ใดสิง่หนึ่ง พรอ้มกบัปฏกิริยิาความรูส้กึ
ของผู้กล่าวถ้อยค านัน้ และ 2.2) ค าคุณศพัท์เชิงอตัวิสยัแบบประเมินค่า (adjectifs subjectifs évaluatifs) โดยแบ่งออกเป็น 2 
ประเภทย่อย คือ 2.2.1) ค าคุณศัพท์เชิงอัตวิสัยแบบประเมินค่าโดยไม่ตัดสินใด ๆ ( adjectifs subjectifs évaluatifs non 
axiologiques) ที่ “ปราศจากการแสดงคุณค่าการตัดสิน และการแสดงอารมณ์ร่วมของผู้ส่งสาร ”14 และ 2.2.2) ค าคุณศัพท์ 
แบบประเมนิค่าและตดัสนิ (adjectifs subjectifs évaluatifs axiologiques) ทีม่กีารแสดงคุณค่าการตดัสนิ (un jugement de valeur)  
ทัง้ดา้นบวก (positif) และดา้นลบ (négatif) (Kerbrat-Orecchioni, 2002 : 80 as cited in Thumrongsanta, 2015 : 14) 

 
4. ทฤษฎีการวิเคราะห์โวหารภาพพจน์ (Figures de rhétorique / Figures du discours15 / Structures rhétoriques du 
texte16) 

โวหารภาพพจน์เป็นการใช้ภาษาเพื่อกระตุ้นผู้ฟังให้เชื่อหรือกระท าตาม (Aristote, 1991 as cited in Thumrongsanta, 
2019 : 93) อกีทัง้ยงัเป็น “กลวธิทีี่ใช้ในการแสดงออกเพื่อใหเ้กดิความแปลกใหม่ ให้มชีวีติชวีา ให้น ้าหนักกบัวาทกรรม และยงั
ก่อให้เกิดอารมณ์และจะตรึงความสนใจของผู้ร ับสารไว้ ”17 (Blanchard et al., 1995 as cited in Thumrongsanta, 2019 : 93)  
โดยต้องอาศยัปัจจยัส าคญั 2 ประการ คอื 1) l’ethos หรอื “ภาพของผูส้่งสารหรอืผูก้ล่าววาทะทีจ่ะแสดงออกมาและปรากฏอยู่ใน
วาทกรรมและภาพนี้ก็จะเอื้อให้เห็นถึงความน่าเชื่อถือต่อผู้ร ับสารหรือผู้ฟัง ”18 (Amossy, 2006 as cited in Thumrongsanta, 

                                                           
11 Maingueneau ได้แบ่งสหบทออกเป็น 2 ประเภท คอื สมัพนัธบทและสมัพนัธสาร โดยกล่าวไว้ว่า « L’usage a tendance à employer intertexte 
quand il s’agit de relations à des textes sources précis (citation, parodie) et interdiscours pour des ensembles plus diffus [...] ». 
12 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « […] s’efforce de gommer toute trace de l’existence d’un énonciateur individuel ». 
13  ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า «[…] s’avoue explicitement ou se pose implicitement comme la source évaluative de l’assertion ». 
14 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « […] sans énoncer de jugement de valeur, ni d’engagement affectif du locuteur ». 
15 ศพัทบ์ญัญตัโิดย Fontanier (1977). 
16 ศพัทบ์ญัญตัโิดย Van Dijk (1981). 
17 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไว้ว่า « […] des manières volontaires de s’exprimer pour donner plus d’originalité, de vie, de force au discours. 
Elles permettent d’être expressif et donc de retenir l’attention de celui à qui l’on s’adresse ». 
18 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไว้ว่า « […] image de soi que l’orateur projette de lui-même dans son discours, et qui contribue puissamment à 
assurer sa crédibilité auprès de son auditoire ». 
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2019 : 93) หรอื “บุคลกิลกัษณะทีผู่ก้ล่าววาทะ แสดงออกมาต่อผูร้บัสารดว้ยความจรงิใจหรอืไม่กต็าม เพื่อสรา้งความประทบัใจ”19 
(Barthes, 1970 :  212 as cited in Thumrongsanta, 2019 :  93) ซึ่ง  Maingueneau (2002 :  80-81) เรียกว่ า  “อุปนิสัยและ
บุคลกิลกัษณะภายนอก”20 (Caractère et corporalité) ภาพนี้จะผกูตดิอยู่กบัผูส้่งสาร “เนื่องจากเขาเป็นผูผ้ลติค าพดู ซึง่ถูกมองว่า
ประดบัประดาดว้ยคุณลกัษณะบางอย่าง สง่ผลใหค้ าพดูน้ีเป็นทีย่อมรบัหรอืท าใหค้ าพดูน้ีถูกปฏเิสธ”21 (Ducrot, 1984 : 201) ดงันัน้ 
หากต้องการท าใหผู้อ้่านเชื่อวาทกรรมทีผู่เ้ขยีนน าเสนอ พวกเขาจ าเป็นต้องสรา้งภาพใหเ้ป็นทีน่่าเชื่อถอื มเีหตุผล จรงิใจ น ้าหนกั
ของวาทกรรมของเขาขึน้อยู่กบัความมัน่ใจที่ถูกสร้างขึน้ และ 2) le pathos หมายถึง การกระตุ้นอารมณ์ผู้ฟัง หรือที่ Reboul 
(2005 : 60) หมายถึง “(…) ชุดของอารมณ์ การดงึดูดความสนใจ และความรู้สกึที่ผู้กล่าวต้องปลุกเร้าให้กบัผู้ฟังผ่านวาทกรรม 
ของเขา”22 โดยมจีุดมุ่งหมายส าคญั คอื โน้มน้าวใจผูร้บัสารผ่านการสรา้งวาทกรรม (taxis) ดว้ยถ้อยค า (lexis) ทีผู่ส้่งสารจะแสดง
ทศันคตต่ิอการพดูนัน้ ๆ นัน่กค็อื “โวหารภาพพจน์” ซึง่เป็นวธิกีารทีส่ าคญัอย่างยิง่ในการสรา้งวจันลลีา (style) เพื่อท าใหว้าทกรรม
เป็นเสมอืนอาวุธในการโน้มน้าวใจหรอืท าใหผู้ร้บัสารเชื่อ สอดคลอ้งกบัแนวคดิของ Jakobson (1963 as cited in Thumrongsanta, 
2019 : 103) ที่กล่าวว่า โวหารภาพพจน์จะสมัพนัธก์บั “หน้าที่ดา้นความงามทางภาษา” (fonction poétique) หรอื Klein-Lataud 
(1991 as cited in Thumrongsanta, 2019 : 103) เรยีกว่า “หน้าทีท่างสุนทรยีศาสตร์” (fonction esthétique) ซึง่ผูกตดิกบัตวัสาร 
ท าให้ผู้รบัสารเกดิอารมณ์ความรู้สกึร่วมหรอืคล้อยตามต่อสารนัน้ ๆ ซึ่ง  Jakobson เรยีกว่า “หน้าที่ปฏกิริยิาตอบรบั” (fonction 
conative) (Klein-Lataud, 1991 as cited in Thumrongsanta, 2019 : 103) จากผูร้บัสารหรอืผูอ้่าน  

 
การทบทวนวรรณกรรม 

งานวิจัยจ านวนมากที่ศึกษาภาพลักษณ์พระมหากษัตริย์ไทยนิยมวิเคราะห์ผ่านบทร้อยกรองทัง้ในรูปของกาพย์  
กลอน โคลง ฉันท์ หรือโศลก ที่มีลกัษณะเป็นวรรณกรรมยอพระเกียรติพระมหากษัตริย์ตัง้แต่สมยักรุงศรีอยุธยาจนถึงสมัย 
กรุงรตันโกสนิทร ์โดยเน้นการศกึษาภาพความเป็นพระมหากษตัรยิแ์ละกลวธิกีารใชโ้วหารภาพพจน์เป็นหลกั เช่น ในงานวจิยัของ 
Wingwon (1987) เรื่อง การศกึษาวเิคราะหว์รรณกรรมยอพระเกยีรต ิในยุคสมยัต่าง ๆ ตัง้แต่กรุงศรอียุธยาจนถงึสมยัรตันโกสนิทร ์
พบว่า วรรณกรรมยอพระเกียรติเป็นวรรณกรรมที่มีจุดมุ่งหมายในการสรรเสริญพระมหากษัตริย์ ซึ่งมีองค์ประกอบส าคญั  
3 ประการ คอื ประณามพจน์ เนื้อเรื่อง และสรุป ส่วนของเนื้อเรื่องเป็นส่วนที่ส าคญัที่สุด เพราะแสดงให้เหน็ถึงพระเกยีรติของ
พระมหากษตัรยิอ์ย่างเด่นชดั ไดแ้ก่ พระคุณสมบตั ิพระราชกรณียกจิ อกีทัง้ ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึความเป็นองคพ์ุทธมามกะและทรง
ใชธ้รรมในการปกครองบา้นเมอืง นอกจากนี้ วรรณกรรมยอพระเกยีรตใินแต่ละยุคสมยันัน้ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึความสมัพนัธร์ะหว่าง
วรรณกรรมยอพระเกียรติกับประวัติศาสตร์ได้ดียิ่งขึ้น หรือ งานวิจัยของ Theekaprasertkul (2004) เรื่อง ภาพลักษณ์
พระมหากษตัรยิ์ไทยในวรรณคดสีมยัอยุธยา พบว่า พระมหากษัตรยิ์ไทยในวรรณคดสีมยัอยุธยามคีุณสมบตัิ 7 ประการ ได้แก่  
การมชีาตกิ าเนิดและชาตติระกูลสงู การมบีุญญาธกิาร การมีรูปร่างและบุคลกิลกัษณะที่ด ีการมคีวามรอบรู ้การมพีระราชทรพัย์ 
การมีพระราชอ านาจและฤทธานุภาพ และการมีเกยีรติยศ ส่วนงานวิจยัของ Sakoolrukkwamsook (2011) เรื่อง ความเปรยีบ
เกีย่วกบัพระมหากษัตริย์ในวรรณคดียอพระเกียรติสมยักรุงศรีอยุธยาถึงกรุงรตันโกสนิทร์ตอนต้น  พบว่า กลวิธีการน าเสนอ 
ความเปรยีบเกีย่วกบัพระมหากษตัรยิม์ ี8 กลวธิ ีไดแ้ก่ การใชค้วามเปรยีบแบบอุปมา การใชค้วามเปรยีบแบบอุปลกัษณ์ การใช้
ความเปรยีบแบบอติพจน์ การใช้ความเปรยีบแบบสมพจนัย การใช้ความเปรยีบแบบนามนัย การใช้ความเปรยีบแบบปฏปิุจฉา  
การใช้ความเปรยีบแบบการการอ้างถึง และการใช้สญัลกัษณ์ ส่วนในเรื่องแนวคดิการใช้ความเปรยีบเกี่ยวกบัพระมหากษัตรยิ์ 

                                                           
19 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « […] ce sont les traits de caractère que l’orateur doit montrer à l’auditoire (peu importe sa sincérité) pour 
faire bonne impression ». 
20 Maingueneau อธบิายไว้ว่า “‘อุปนิสยั’ สอดคล้องกบัลกัษณะทางจติวทิยา ส าหรบั “บุคลกิลกัษณะภายนอก” เกี่ยวพนักบัคุณลกัษณะทางร่างกาย 
วธิกีารแต่งกาย และปฏกิริยิาในสงัคม” (Le « caractère » correspond à un faisceau de traits psychologiques. Quant à la « corporalité », elle est 
associée à une complexion corporelle mais aussi à une manière de s’habiller et de mouvoir dans l’espace social). 
21 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « [...] c’est en tant qu’il est à la source de l’énonciation qu’il se voit affublé de certains caractères qui, par 
contrecoup, rendent cette énonciation acceptable ou rebutante ». 
22 « […] ensemble des émotions, passions et sentiments que l’orateur doit susciter dans son auditoire grâce à son discours ». 



Journal of Arts and Thai Studies                                         Images of His Majesty the Late King Bhumibol Adulyadej the Great 

 

Vol.46 No.2 May-August 2024   8 

พบว่า พระมหากษัตริย์ทรงมีพระราชฐานะสูงส่งดัง่พระพุทธเจ้า พระโพธิสตัว์ เทพเจ้า ตลอดจนอยู่เหนือสรรพสิ่งทัง้ปวง  
ทรงพระคุณอนัประเสริฐต่อไพร่ฟ้าขา้แผ่นดนิ ทรงมพีระสติปัญญา พระคุณธรรม และพระปรชีาสามารถ และยงัทรงมสีิง่เสริม  
พระบารมทีี่ยิง่ใหญ่ ได้แก่ ทรงมพีระราชทรพัย์อนัวเิศษ และความมหศัจรรย์ที่จะทรงบนัดาลให้เป็นหรอืให้เกดิ ความเชื่อและ  
ความศรัทธานี้จะปรากฏในงานประพันธ์มาตัง้แต่สมัยอยุธยาจนถึงรัตนโกสินทร์ต อนต้น และ Pakham (2023) ได้ศึกษา 
ภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ในบทกวีนิพนธ์โศกาลยั
เทดิพระเกยีรต ิจ านวน 481 ส านวน พบว่า วรรณศลิป์ดา้นการใชภ้าษาภาพพจน์มากทีสุ่ด คอื สญัลกัษณ์ รองลงไปคอื อุปลกัษณ์ 
อุปมา อติพจน์ บุคลาธิษฐาน ปฏิปุจฉา ปฏิรูปพจน์ นามนัย ปฏิภาพพจน์ และพบน้อยที่สุด คือ สทัพจน์ ส่วนภาพลักษณ์
พระมหากษตัรยิผ์ูท้รงพฒันาคุณภาพชวีติและเป็นทีร่กัของราษฎรปรากฏมากทีส่ดุ รองลงไปคอื ภาพลกัษณ์พระมหากษตัรยิผ์ูเ้ป็น
นักปกครองและนกัพฒันาประเทศ ภาพลกัษณ์พระมหากษตัรยิผ์ู้ทรงธรรม ภาพลกัษณ์พระมหากษตัรยิผ์ูม้พีระเมตตาแก่พระบรม
วงศานุวงศข์นุนาง ขา้ราชการ และราษฎร ภาพลกัษณ์พระมหากษตัรยิผ์ูม้พีระอจัฉรยิภาพ ภาพลกัษณ์พระมหากษตัรยิผ์ูท้รงเป็น
ที่ยอมรบัของชาวไทยและต่างประเทศ ภาพลกัษณ์พระมหากษัตรยิ์ผู้มพีระจรยิวตัรที่ดงีาม ภาพลกัษณ์พระมหากษัตรยิ์ผู้ทรง
กตัญญูกตเวทิตา และพบน้อยที่สุด คือ ภาพลกัษณ์พระมหากษัตริย์ผู้ทรงเป็นประชาธิปไตย  ส่วนงานวิจยัของ Phechburi & 
Samranin (2018) ได้ศึกษา ภาพลกัษณ์พระราชาแห่งอุดมคติจากภาพพจน์ในบทเพลงเทดิพระเกยีรติแด่พระบาทสมเด็จพระ
ปรมนิทรมหาภูมพิลอดุลยเดช ซึง่เป็นบทเพลงทีแ่ต่งขึน้ในสมยัใหม่ พบว่า ในบทประพนัธเ์พลงทีถ่วายเป็นราชพลปีรากฏภาพพจน์ 
จ านวน 14 วธิ ีได้แก่ อุปมา อุปลกัษณ์ สญัลกัษณ์ บุคลาวตั สมมติภาวะ อติพจน์ นามนัย/สมพจนัย อุปมานิทศัน์ การอ้างถึง  
ปฎพิจน์ ปฏทิรรศน์ แนวเทยีบ และปฏปิุจฉา เมื่อตคีวามภาพลกัษณ์พระราชาแห่งอุดมคตจิากภาพพจน์ในบทเพลงเทดิพระเกยีรติ
พบความแปรเปลีย่นทีช่ดัเจนคอื พลวตัจากภาษาเทวราชนิยมทีส่งูส่งดว้ยรูปและเสยีงแปรเป็นภาษาสามญัชนอนัง่ายงาม แต่เมื่อ
พจิารณาความหมายอนัละเอยีดของค าจากภาพพจน์ทีส่ามารถบ่งชีค้วามรูส้กึของนกัประพนัธท์ีม่ต่ีอพระราชสถานะได ้ 

ขณะทีง่านวจิยัทีว่เิคราะหก์ลวธิกีารน าเสนอภาพลกัษณ์พระมหากษตัรยิไ์ทยทีเ่ป็นงานเขยีนรอ้ยแกว้เป็นภาษาต่างประเทศ 
ดงัเช่นภาษาฝรัง่เศส จะมีกลวธิทีี่แตกต่างออกไป กล่าวคือ มีการน าเสนอภาพลกัษณ์ที่มวีาทกรรมหลายรูปแบบ และปรากฏ 
ทัง้ภาพเชงิบวกและเชงิลบ เช่น งานวทิยานิพนธข์อง Thumrongsanta (2010) เรื่อง Regards sur le Siam et le roi Chulalongkorn 
(Rama V). Analyse  du  discours de  la  presse écrite  française pendant  la  période  1868 – 1910 (มุมมองต่อประเทศสยาม
และพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวั (รชักาลที ่๕) วเิคราะหว์าทกรรมในสือ่สิง่พมิพฝ์รัง่เศสระหว่างพ.ศ. 2411 ถงึ 2453) 
ทีว่เิคราะหภ์าพของประเทศสยามและพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวัในช่วงเวลาทีเ่กดิเหตุการณ์วกิฤตกิารณ์ ร.ศ. 112 
และช่วงเวลาทีพ่ระองคเ์สดจ็พระราชด าเนินเยอืนประเทศต่าง ๆ ในทวปียุโรป ผลการวจิยัพบว่า ภาพลกัษณ์ของประเทศสยามและ
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั ถูกน าเสนอผ่านรูปภาพประกอบ และตวับทหลากหลายรูปแบบ ทัง้วาทกรรมระดบั
ข้อความการเล่า วาทกรรมระดับข้อความการพรรณนาหรือบรรยาย วาทกรรมระดบัข้อความเพื่อให้เหตุผลหรือเชิงโต้แย้ง  
วาทกรรมระดับข้อความเพื่ออธิบายหรือน าเสนอ และวาทกรรมระดับข้อความโต้ตอบ มีการใช้พหุโฆษะ สมัพันธบท และ 
สมัพนัธสาร และผ่านการใชค้ าศพัทอ์า้งถงึ การใชค้ าศพัทเ์ฉพาะ การใชค้ าอรรฆวทิยา การใชโ้วหารภาพพจน์ เพื่อใหข้อ้มลูและให้
เหน็ภาพของประเทศสยามและพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวัชดัเจนมากยิง่ขึน้ หรอืการน าเสนอข่าวการสวรรคตของ
พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภูมพิลอดุลยเดชในหนังสอืพมิพร์ายวนัฝรัง่เศสจ านวน 5 ฉบบั ทีป่รากฏบนเวบ็ไซต์ ไดแ้ก่ Le 
Monde, Le Figaro, La Croix, Libération และ France-Soir ดงัที่ Thumrongsanta (2016) ได้วเิคราะห์ไว้ว่า นอกจากจะน าเสนอ
ข่าวหรอืเหตุการณ์จรงิทีเ่กีย่วกบัการสวรรคตของพระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภูมพิลอดุลยเดช พระมหากษตัรยิร์ชักาลที ่ 9 
ของประเทศไทยแลว้ ยงัไดน้ าเสนอเนื้อหาหรอืเรื่องราวอื่น เช่น พระราชประวตั ิพระราชจรยิวตัร พระอจัฉรยิภาพ พระราชกรณีย
กจิ หรอืเรื่องราวทางการเมอืงในรชัสมยัของพระองคโ์ดยอาศยักลวธิกีารใชพ้หุโฆษะ สมัพนัธบท และสมัพนัธสาร การน าเสนอขา่ว
มีทัง้การน าเสนอในภาพเชิงบวกและสรรเสริญโดยผ่านการใช้วลีหรือถ้อยค าที่แสดงคุณค่าในเรื่องของพระราชจริยวตัรและ 
พระอจัฉรยิภาพของพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัรชักาลที ่9 ของประเทศไทย และภาพทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ถงึความพศิวงโดยเฉพาะ
เรื่องความเชื่อในสถาบนัพระมหากษัตริย์ของประเทศไทย ซึ่งอาจกลายเป็นมายาคติ (mythe) หรือความจริงลวง (fausses 
évidences) ทีผู่เ้ขยีนขา่วสรา้งขึน้ใหก้บัประเทศไทยและพระมหากษตัรยิไ์ทยและเผยแพร่ไปยงัผูร้บัสารชาวฝรัง่เศสและผูร้บัสารใน
ประชาคมผูใ้ชภ้าษาฝรัง่เศส   
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ผลการศึกษา 

1. ประเดน็การน าเสนอภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธิเบศร มหาภมิูพลอดลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร  
ผู้เขียนหนังสือ Un roi en Suisse. La jeunesse helvétique du roi Bhumibol de Thaïlande และ Le Roi Bhumibol et la 

Famille Royale de Thaïlande à Lausanne ไดน้ าเสนอภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดช
มหาราช บรมนาถบพติร 3 ประเดน็ ไดแ้ก่  

1.1 พระมหากษตัริยผ์ูท้รงมีพระราชวิสยัทศัน์และพระอจัฉริยภาพ  
ตวัอย่างที ่(1) ทนัทีท่ีท่รงกลบัมาถึง ในหลวงทรงละทิ้งการศกึษาทางวทิยาศาสตร์เพื่อทรงหนัไปศกึษาทางด้านนิติศาสตร์23  

(R.B.L. : 171) 
ตวัอย่างที ่(2) ในช่วงปีทา้ย ๆ ของการศกึษาในประเทศสวติเซอรแ์ลนด ์ระหว่างปลาย พ.ศ. 2489 ถงึเดอืนธนัวาคม 2494 

พระองค ์(พระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร) ทรงเดนิทางเยอืนหลายประเทศใน
ทวปียุโรป เพื่อทรงเปิดโลกทศัน์ในพระราชภารกจิในอนาคต24 (R.B.L. : 215) 

ตวัอย่างที ่(3) ตัง้แต่ยงัทรงพระเยาว ์ในหลวงทรงพอพระราชหฤทยัใน “งานทีเ่รยีบรอ้ยและสมบรูณ์แบบ”25 (R.B.L. : 249) 
ตวัอย่างที ่(4) [...] พระองค์ (พระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ) ทรงมี

บุคลกิทีเ่หมาะกบัการเป็นกษตัรยิ ์ทรงเป็นนักปฏบิตัแิละเอาจรงิเอาจงั เป็นผูม้คีวามรูร้ะดบัสงูทีท่รงศกึษาทางดา้นวชิากฎหมาย
แบบสวสิทีเ่มอืงโลซานน์ และทรงตอ้งการความผาสกุใหแ้ก่ราษฎรทีแ่มจ้ะยงัขาดแคลนกต็าม26 [...] (R.B.S. : 10) 

จากตวัอย่างขา้งต้น คอืการน าเสนอพระราชวสิยัทศัน์ในการเลอืกวชิาที่จะทรงศึกษาอนัจะเป็นประโยชน์ต่อการพฒันา
ประเทศ และพระอจัฉรยิภาพในดา้นการศกึษาทีท่รงทุ่มเทเพื่อใหไ้ดค้วามรูอ้ย่างสงูสุดของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร 
มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ตัง้แต่เมื่อครัง้ยงัทรงพระเยาวท์ีป่ระทบัอยู่ทีเ่มอืงโลซานน์ ประเทศสวติเซอรแ์ลนด ์
ในตวัอย่างที่ (1) และ (2) ผู้เขยีนน าเสนอวาทกรรมระดบัขอ้ความการเล่าก่อนที่พระองคจ์ะเสดจ็ขึน้ครองสริริาชสมบตั ิส่วนใน
ตัวอย่างที่ (3) และ (4) ผู้เขยีนใช้วาทกรรมขอ้ความระดบัการพรรณนาและบรรยายคุณลกัษณะของพระบาทสมเด็จพระบรม 
ชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ว่าทรงเป็นพระมหากษตัรยิท์ีท่รงงานอย่างสมบูรณ์และทรงลงมอืท า
จรงิเพื่อใหเ้หน็ผลสมัฤทธิอ์ย่างแทจ้รงิ 

ตวัอย่างที ่(5) ใน พ.ศ. 2495 ในหลวงทรงรเิริม่ใชส้ถานีวทิยุกระจายเสยีงเพื่อรวบรวมเงนิทุนทีจ่ าเป็นต่อการพฒันาชวีติ  
ความเป็นอยู่ของปวงชนชาวไทย (...)27 (R.B.L. : 247) 

ตวัอย่างที ่(6) ในหลวงทรงเริม่เสดจ็ฯ ออกไปยงัพืน้ทีห่่างไกลของประเทศอย่างจรงิจงัเพื่อทรงพบกบัประชาชนชาวไทย 
ทุกเชือ้ชาต2ิ8 (R.B.L. :  247) 

ตวัอย่างที่ (7) ในหลวงโปรดฯ ให้สร้างที่ประทบับรเิวณสวนจติรลดา และโปรดฯ ให้สร้างฟาร์มทดลองซึ่งประกอบด้วย
โรงงานผลตินมและเนยแขง็ตวัอย่างและสถานีวจิยัทางด้านการเกษตร การประมง การชลประทาน ตลอดจนโครงการวจิยั ทาง 

                                                           
23 ต้นฉบับภาษาฝรัง่เศสเขียนไว้ว่า « Dès son arrivée à Lausanne, le Roi abandonna ses études scientifiques pour entreprendre l’étude du 
droit. »  
24 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Durant ses dernières années d’études en Suisse, entre la fin de l’année 1946 et décembre 1951, le roi a 
beaucoup voyagé dans plusieurs pays d’Europe, dans la perspective de ses fonctions futures. » 
25 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Depuis son plus jeune âge, le Roi apprécie « le travail bien fait, impeccable. » 
26 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Il correspond au caractère du roi, un homme pragmatique et sérieux, un universitaire qui a étudié le droit 
suisse à Lausanne et qui veut le bien de ses sujets, même les plus humbles. » 
27 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « En 1952, le Roi commença à utiliser sa station de radiodiffusion pour collecter les fonds nécessaires au 
développement du bien-être des Thaïlandais, [...]. » 
28 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Le Roi se mit aussi à parcourir intensément les régions du royaume pour y rencontrer les Thaïlandais de 
toutes ethnies. » 
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ดา้นวทิยาศาสตรต่์าง ๆ เพิม่เตมิขึน้ เพื่อว่าพระองคจ์ะทรงจะไดท้รงก ากบัดแูลดว้ยพระองคเ์อง โดยไม่ตอ้งเสยีเวลาในการเดนิทาง
และเสยีค่าใชจ้่ายทีเ่พิม่ขึน้ หากสถานทีเ่หล่าน้ีอยู่กระจดักระจาย29 (R.B.L. : 248) 

ตวัอย่างที ่(8) นอกจากนี้ พระองค ์(พระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร) 
ยงัโปรดฯ ใหจ้ดัตัง้โรงเรยีนภายในสวนจติรลดาส าหรบับุตรหลานของขา้ราชบรพิาร และอกีหลายปีต่อมา ศนูยก์ารพฒันาและผลติ
น ้ามนักก็่อตัง้ขึน้ทีน่ี่ดว้ยเช่นกนั30 (R.B.L. : 248-249) 

ตวัอย่างที ่(9) ในหลวงทรงสรา้งโรงเรยีนวงัไกลกงัวลที่หวัหนิที่ทรงสอนดว้ยพระองคเ์อง โดยเป็นส่วนหนึ่งของโครงการ 
การเรียนทางไกล ในโรงเรียนแห่งนี้ยงัได้จดัให้มีการบนัทึกการเรียนการสอน และได้ถ่ายทอดบทเรียนที่บนัทึกไว้ฟรีตลอด  
24 ชัว่โมงผ่านทางอนิเทอรเ์น็ต31 (R.B.L. : 268) 

ตวัอย่างที ่(10) ในหลวงเสดจ็ฯ ประเทศสวติเซอรแ์ลนดเ์ป็นครัง้สดุทา้ยเป็นระยะเวลา 2 สปัดาหใ์นฤดใูบไมร้่วง พ.ศ. 2507 
[...] ครัง้นี้จะเป็นการเสดจ็ฯ เยอืนประเทศสวติเซอรแ์ลนด์ครัง้สุดทา้ยของพระมหากษตัรยิไ์ทยทีเ่มอืงโลซานน์ เพราะว่าในอกีสอง
สามปีต่อมา ในหลวงทรงตดัสนิพระราชหฤทยัอุทศิพระวรกายอย่างเตม็ทีก่บัการพฒันาภายในราชอาณาจกัร และจะไม่เสดจ็ฯออก
นอกราชอาณาจกัรอีกต่อไป ด้วยทรงเหน็ว่าพระราชภารกจิอนัยิง่ใหญ่ในการท าให้ราชอาณาจกัรพฒันาและทนัสมยัเป็นเรื่อง
เร่งด่วน32 (R.B.L. : 282) 

จากตวัอย่างที ่(5) ถงึ (9) จะเหน็ทัง้พระราชวสิยัทศัน์และพระอจัฉรยิภาพในพระราชกรณียกจิของพระบาทสมเดจ็พระบรม 
ชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร เมื่อเสดจ็ขึน้ครองสริริาชสมบตัเิป็นพระมหากษตัรยิร์ชักาลที ่ 9 และ
เสด็จนิวัติประเทศไทยเป็นการถาวร ผ่านวาทกรรมระดับข้อความการเล่า ต่อเนื่อง โดยผู้เขียนเน้นย ้าค ากริยาว่า “ริเริ่ม” 
(commença / se mit) “โปรดฯ ให”้ (faire + Verbe à l’infinitif) “ทรงสรา้ง” (a fondé) ทีแ่สดงใหเ้หน็ว่าเป็นสิง่ใหม่ส าหรบัประเทศ
ไทย สว่นตวัอย่างที ่(10) เป็นวาทกรรมระดบัขอ้ความการเล่าเมื่อครัง้ พ.ศ. 2507 ทีพ่ระองคเ์สดจ็ต่างประเทศครัง้สดุทา้ย หลงัจาก
นัน้ พระองคท์รงอุทศิพระวรกายใหก้บัการพฒันาประเทศอย่างจรงิจงั  

1.2 พระมหากษตัริยผ์ูท้รงมีพระราชอธัยาศยัและพระราชจริยวตัรเรียบง่าย 
ตัวอย่างที่ (11) ที่ประทบัแห่งแรกของพระราชวงศ์ที่เมืองโลซานน์ คือ ห้องชุด “ธรรมดา” ที่เลขที่ 16 ถนนทิสซ็อต33  

(ค าบรรยายประกอบรปูภาพ) (R.B.S. : 10)  
ตวัอย่างที ่(12) พระองค ์(พระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร) ทรงแสดงให้

เหน็ถงึความถ่อมพระองคแ์ละด าเนินชวีติอย่างเรยีบง่าย34 (R.B.S. : 14) 

                                                           
29 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Le Roi fit établir sa résidence principale sur le site de Chitralada Villa. Il y annexa une ferme expérimentale, 
incluant une laiterie et une fromagerie modèles, ainsi qu’ une station de recherche en matière d’ agronomie, de pisciculture, d’ irrigation et de 
bien d’autres secteurs scientifiques qu’ il pourrait de cette façon superviser personnellement sans perdre de temps en déplacements et sans 
les coûts supplémentaires qu’auraient engendré des installations disséminées. » 
30 ต้นฉบับภาษาฝรัง่เศสเขียนไว้ว่า « Il fit en outre installer sur ce site une école pour les enfants de tous les pages de la Cour. Bien des 
années plus tard, y sera également ouvert un centre de développement et de production d’agrocarburants. » 
31 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไว้ว่า « Le Roi a fondé l’école de Klai Kang Won à Hua Hin, où il a lui-même enseigné. Dans le cadre de son 
projet d'enseignement à distance il a également mis à disposition, dans cette école, des classes dont les cours enregistrés sont retransmis 
gratuitement 24 heures sur 24 par internet ». 
32 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไว้ว่า « Le Roi fit un ultime séjour en Suisse d’environ deux semaines à l’automne 1964. [...] Ce fut la dernière 
visite du Roi de Thaïlande à la ville de Lausanne car, quelques années plus tard, le Roi Bhumibol décida de se consacrer sans réserve au 
développement intérieur du royaume et de ne plus le quitter, jugeant que les travaux considérables de modernisation et de développement 
étaient prioritaires. » 
33 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Le premier domicile de la famille royale à Lausanne, un « simple » appartement à l’avenue Tissot 16. » 
34 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Il se montre humble et vit simplement. » 
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ตวัอย่างที ่(13) พระมหากษตัรยิท์ีท่รงมรีสนิยมทีเ่รยีบง่ายพระองคน์ี้ไม่ทรงสะสมเครื่องบนิส่วนตวั (...) ไม่ทรงสะสมเรอื
ยอร์ชที่ใหญ่โตพร้อมเฮลคิอปเตอร์บนสะพานเรอื ไม่ทรงสะสมปราสาทพกัผ่อนบนชายฝัง่โกตดาซูร์หรอืวลิลาในฝันทีบ่าฮามาส  
ไม่ทรงสะสมนาฬกิาหร3ู5 (R.B.S. : 161) 

วาทกรรมระดบัขอ้ความการพรรณนาหรอืบรรยายทีป่ระทบัและพระราชจรยิวตัรของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร 
มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ตัง้แต่เมื่อยงัทรงพระเยาว ์ดงัตวัอย่างที ่(11) และ (12) หรอืเมื่อครัง้ทีพ่ระองคเ์สดจ็
ครองราชยเ์ป็นพระมหากษตัรยิแ์ลว้กต็าม ดังตวัอย่างที ่(13) กแ็สดงใหเ้หน็ว่าพระองคท์รงเป็นพระมหากษตัรยิท์ีท่รงสมถะและ
ด าเนินพระชนมช์พีเหมอืนสามญัชนทัว่ไป 

1.3 พระมหากษตัริยผ์ูท้รงเป็นท่ีรกัและเคารพบูชา  
ผู้เขยีนหนังสอืทัง้ 2 เล่ม จะน าเสนอภาพลกัษณ์นี้ผ่านวาทกรรมระดบัขอ้ความการพรรณนาหรอืบรรยายเพื่อให้ข้อมูล 

ธรรมเนียมการปฏบิตัขิองประชาชนชาวไทย 
ตวัอย่างที ่(14) พวกเขา (ประชาชน) เฉลมิฉลองกษตัรยิข์องพวกเขาราวกบัเทพทีม่ชีวีติองค์หนึ่ง โดยพวกเขาจะวางผา้

สีเ่หลีย่มไวเ้พื่อรองพระบาท ซึง่จะกลายเป็นสิง่ของอนัศกัดิส์ทิธิ3์6 (R.B.S. : 10) 
ตวัอย่างที ่(15) ตามโบราณราชประเพณี ประธานพระครูพราหมณ์เป็นผูถ้วายพระมหาพชิยัมงกุฎ ซึง่พระมหากษตัรยิจ์ะ

ทรงสวมดว้ยพระองคเ์อง ดว้ยไม่มผีูใ้ดจะสามารถกระท าเช่นนัน้ได้37 (R.B.L. : 223) 
ตวัอย่างที ่(16) พระราชกรณียกจิต่าง ๆ ท าใหป้วงชนชาวไทยทัง้มวลเคารพและส านึกในพระมหากรุณาธคิุณอย่างหาที่สุด

มไิด3้8 (R.B.L. : 265) 
การใชก้รยิา “เฉลมิฉลอง” (célébrer) ในตวัอย่างที ่(14) แสดงใหเ้หน็ว่าประชาชนชาวไทยรกัพระมหากษตัรยิข์องพวกเขา 

พร้อมกบัเคารพบูชาพระองค์ไปพร้อม ๆ กนั โดยเหน็ได้จากการใชก้ารใชค้ าศพัท ์“เทพที่มชีวีติ” (dieu vivant) และ “สิง่ของอนั
ศกัดิส์ทิธิ”์ (reliques sacrées)  ส่วนในตวัอย่างที ่(15) และ (16) ผูเ้ขยีนแสดงใหเ้หน็ถงึพระราชสถานะของพระมหากษตัรยิไ์ทยที่
เป็นทีเ่คารพบูชา และความเคารพบูชานัน้กด็ว้ยมาจากพระราชกรณียกจิของพระองค ์จงึท าใหเ้กดิความส านึก ( vénération) ใน
พระมหากรุณาธคิุณนัน้  

 
2. ภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ผ่านการใช้ 
พหโุฆษะ สมัพนัธบท และสมัพนัธสาร 

 2.1 กลวิธีการน าเสนอภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช  
บรมนาถบพิตร ผา่นการใช้พหโุฆษะ  

ผูเ้ขยีนน าเสนอวจันกรรมตรงของผูอ้ื่น โดยเฉพาะผูท้ีใ่กลช้ดิกบัพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวั รชักาลที ่9 มาใสไ่วใ้นหนงัสอื 
เช่น  

ตวัอย่างที ่(17)  “พระมหากษตัรยิใ์นอนาคตทัง้ 2 พระองค ์(พระบาทสมเดจ็พระปรเมนทรมหาอานันทมหดิล พระอฐัมรา
มาธบิดนิทรและพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร) ทรงฉลาดมากและเป็นนัก

                                                           
35 ต้นฉบับภาษาฝรัง่ เศสเขียนไว้ว่า  « Ce roi aux goûts simples ne collectionne pas les avions privés [ . . . ] , ni les yachts démesurés avec 
hélicoptères sur le pont, ni les châteaux sur la Côte d’Azur ou les villas de rêve aux Bahamas, ni les montres de luxe. » 
36 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Ils [...] célèbrent leur souverain comme une sorte de dieu vivant, jetant sous ses pas des carrés de tissu 
qui deviennent autant de reliques sacrées. » 
37 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Selon le protocole, le maître de cérémonie remit la couronne au Roi, qui la déposa lui-même sur sa tête 
car personne d’autre n’a le droit de le faire. » 
38 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไว้ว่า « Ces travaux lui valent le respect et une reconnaissance absolue proche de la vénération de la part des 
Thaïlandais. » 
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ประยุกตอ์ย่างแทจ้รงิ พระองคท์รงไดร้บัการศกึษาอย่างเขม้ขน้ บดิาของผมคอยตดิตามและดแูลเรือ่งการศกึษาตามแบบทีพ่ระราช
ชนนีของพระองคป์ฏบิตัมิาตลอด” [...]39 (R.B.S. : 55) 

ตวัอย่างที ่(18) “คนจ านวนไม่กีค่นรูว้่าพวกเรามาจากครอบครวักษตัรยิ ์พวกเขาจะเรยีกพวกเราว่าคุณ ไม่ไดเ้รยีกโดยออก
พระยศเชื้อพระวงศ”์ สมเดจ็พระเจา้พีน่างเธอฯ ทรงเล่า, “พวกเราเป็นชาวสวสิทัว่ ๆ ไป เหมอืนกบัคนอืน่ และพวกเรากใ็ชช้วีติเรยีบ
ง่ายแบบบุคคลธรรมดา”40 (R.B.S. : 160) 

ตวัอย่างที ่(19)  ก-ีฟรอ็งซวั ตาแวรแ์น ศลิปินทางดา้นจติรกรรมทีเ่คยนัง่บนทีน่ัง่เดยีวกบัพระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหา
ภูมพิลอดุลยเดช และยงัคงจ าไดถ้งึ “เพือ่นทีเ่ป็นมติรมาก มเีสน่ห ์และเป็นคนผ่อนคลาย” [...]”41 (R.B.S. : 47)  

จากตัวอย่างที่ (17) การอ้างวจันกรรมตรงของ Lysandre C. Séraïdaris บุตรชายของ Cléon C. Séraïdaris ที่เคยเป็น 
พระอาจารยผ์ูถ้วายพระอกัษรแด่พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวั รชักาลที่ 9 ตัง้แต่ยงัทรงพระเยาว์ เป็นการย ้าใหเ้หน็ความวริยิะ
อุตสาหะและพระอจัฉรยิภาพทีพ่ระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวั รชักาลที ่8 และรชักาลที ่9 ทีม่มีาตัง้แต่ยงัทรงพระเยาวอ์ย่างเด่นชดั  
สว่นตวัอย่างที ่(18) เป็นการอา้งวจันกรรมตรงของสมเดจ็พระเจา้พีน่างเธอ เจา้ฟ้ากลัยาณิวฒันา กรมหลวงนราธวิาสราชนครนิทร ์ 
ที่เล่าถึงพระราชจริยวัตรและพระจริยวัตรของราชสกุลมหิดล ที่เรียบง่ายคล้ายสามัญชนทัว่ไป เฉกเช่นเดียวกับชาวสวิส  
เมื่อครัง้ทรงย้ายมาประทบัที่ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ หรือตัวอย่างที่ (19) การอ้างวจันกรรมตรงของบุคคลที่เป็นพระสหาย
พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวั รชักาลที ่9 เมื่อครัง้ยงัทรงพระเยาว ์กเ็ป็นการเน้นย ้าใหเ้หน็ถงึพระราชจรยิวตัรและพระอุปนิสยัของ
พระองค์ ซึ่งการอ้างวจันกรรมตรงทัง้หมดนี้ล้วนเอื้อให้ผู้เขยีนสร้างความเป็นภววิสยั (objectivité) และให้ภาพความเป็นกลาง 
(neutralité) พรอ้มกบัเป็น “การเน้นย ้าสิง่ที่ผูเ้ขยีนก าลงัน าเสนอ” (valeur d’emphase) (Sarfati, 2001 : 69) ดว้ยการระบุสถานะ
ของผู้กล่าวถ้อยค าในวจันกรรมตรงว่าเป็นผู้ใกล้ชิดที่เคยสมัผสักบัพระราชจริยวตัรของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธเิบศร  
มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ทัง้หมดเป็นการแสดงภาพของผูก้ล่าววาทะนัน้ ท าใหถ้้อยค าของผูเ้ขยีนน่าเชื่อถอื
มากขึน้  

นอกจากนี้ ยังพบการอ้างวัจนกรรมตรงของสื่อมวลชนสวิสที่รายงานข่าวการงานฉลองพระราชบรมราชาภิเษกของ
พระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร  

ตัวอย่างที่ (20)  ฝูงชนเนืองแน่นหน้าพระบรมมหาราชวัง : “เมือ่ในหลวงและพระราชินีปรากฏพระองค์ทีส่หีบัญชร  
ชาวสยามทัง้มวลทีร่อคอยอยู่เป็นเวลาหลายชัว่โมงท่ามกลางอากาศร้อนชื้นได้แสดงความจงรกัภกัดีพร้อมกบัเปล่งเสยีงด้วย  
ความศรทัธาอย่างแรงกล้า” หนังสอืพิมพ์รายวนั Neue Zürcher Zeitung ซึ่งเป็นสื่อมวลชนสวิส-เยอรมนัที่มีชื่อเสยีงมากที่สุด
รายงาน42 (R.B.S. : 124) 

การอ้างวจันกรรมตรงของสื่อมวลชนสวสิ-เยอรมนัทีม่ชีื่อเสยีงในฐานะผู้กล่าวถ้อยค าที่เป็นประจกัษ์พยานของเหตุการณ์
หลงัพระราชพธิบีรมราชาภเิษกพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร กเ็พื่อขบัเน้น
ให้ภาพลกัษณ์ของพระองค์เด่นชดัและมคีวามส าคญัมากขึน้ ทัง้ต่อชาวไทยและชาวสวสิ ผ่านการใชภ้าพของประชาชนชาวไทย 
(ชาวสยาม) ที่แม้จะอากาศรอ้นอย่างไรกต็าม พวกเขาเหล่านัน้กย็งัใจจดใจรอชื่นชมพระบารมขีองพระมหากษัตรยิข์องพวกเขา  
ซึ่งสิง่นัน้มาจากความจงรกัภกัด ีการอ้างวจันกรรมตรงนี้มผีลต่อความน่าเชื่อถอื (effet d’authenticité) (Laroche-Bouvy, 1988 : 
116 ; Maingueneau, 2002 : 119 ; Charaudeau, 2005 : 132) และก่อให้เกดิภาพความจรงิ (effet de réel) (Jeandillou, 1997 : 
117) บางประการต่อผูร้บัสารอกีดว้ย 

                                                           
39 ต้นฉบับภาษาฝรัง่ เศสเขียนไว้ว่า  « Les deux futurs rois étaient très intelligents et particulièrement appliqués. Ils étaient forcément bien 
élevés, mon père était là essentiellement pour suivre et assister l’éducation que leur mère voulait leur inculquer. » 
40 « Très peu de gens savaient que nous étions une famille royale. On nous donnait du Monsieur, Mademoiselle et non des titres de princes 
et de princesse, racontera par la suite la princesse Galayani. Nous étions de petites Suisses comme les autres et nous vivions la vie simple 
de gens ordinaire. » 
41 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไว้ว่า « L’artiste-peintre Guy-François Taverney était assis sur les mêmes bancs d’école que le roi Bhumibol et 
se souvenait longtemps plus tard « d’un copain super-sympa, charmant et détendu. » [...]. » 
42 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไว้ว่า « La foule est dense devant le Grand Palais : « Quand le roi et sa jeune épouse apparaissent au balcon, 
les Siamois qui ont attendu des heures dans la chaleur moite montrent leur dévotion par des cris d’enthousiasme », rapporte la Neue Zürcher 
Zeitung, le plus grand quotidien suisse alémanique. » 
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ตวัอย่างที่ (21)  ระหว่างที่ทรงตดัสนิพระราชหฤทยั พระองค์ทรงร าลกึถึงค าพูดของราษฎรธรรมดาคนหนึ่งที่กล่าวกบั
พระองค์หลงัขึ้นครองราชย์สมบตัิเมื่อปีที่ผ่านมา ในขณะที่พระองค์จะเสด็จกลบัประเทศสวติเซอร์แลนด์ว่า “ในหลวง อย่าทิ้ง
ประชาชน” ถอ้ยค านี้ตดิอยู่ในพระราชหฤทยั ถงึเวลาทีพ่ระองคจ์ะตอ้งมาด าเนินตามทีพ่ระชะตาลขิติเอาไว้43 (R.B.L. : 241) 

ส่วนตัวอย่างที่ (21) ผู้เขยีนได้อ้างวจันกรรมตรงของพสกนิการชาวไทยคนหนึ่งที่ได้กล่าวไว้กบัพระบรมชนกาธเิบศร  
มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร โดยใส่ไว้ในอญัพจน์แทรกในวาทกรรมระดบัขอ้ความการเล่าของเขา หลงัจากที่
พระองคเ์สดจ็เถลงิถวลัยราชสมบตัเิป็นพระมหากษตัรยิ ์รชักาลที ่9 และเป็นช่วงเวลาก่อนทีพ่ระองคก์ าลงัจะตอ้งเสดจ็ไปทรงศกึษา
ต่อยงัประเทศสวติเซอรแ์ลนด ์ท าใหเ้หน็ถงึความรกัและความผกูพนัระหว่างสถาบนัพระมหากษตัรยิข์องไทยกบัประชาชน 

2.2 กลวิธีการน าเสนอภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช  
บรมนาถบพิตร ผา่นการใช้สมัพนัธบท  

คือการกล่าวอ้างตวับทอื่นโดยเป็นการอ้างอิงในอญัพจน์ที่มลีกัษณะเป็นบางส่วนของถ้อยค า ( fragment d’un énoncé)  
หรอืการกล่าวพาดพงิ  

ตวัอย่างที ่(22) ชาวไทยจะคุกเขา่ ส าหรบัการกราบบงัคมทลู พวกเขาจะไม่สามารถออกพระนามพระมหากษตัรยิไ์ด ้แต่จะ
ใชค้ าว่า “ฝ่าละอองธุลพีระบาท”44 (R.B.S. : 14)  

ตวัอย่างที ่(23)  ตามประเพณีทีไ่ดก้ าหนดไว ้ขา้ราชการไทยจะน้อมกายเพื่อแสดงความเคารพและความรกัอนัมัน่คงต่อ  
“พระเจา้อยู่หวัอนัเป็นทีร่กั”45 (R.B.S. : 12) 

ตวัอย่างที ่(22) เป็นวลทีีป่ระชาชนชาวไทยใชเ้รยีกพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัของพวกเขา โดยตามวฒันธรรมและธรรม
เนียมไทยนัน้ เมื่อสนทนากบัผู้ที่อาวุโสกว่าหรือมียศถาบรรดาศกัดิส์ูงกว่า ผู้พูดจะไม่ใช้ค าเรียกที่ยกตนเสมอท่าน เพื่อเป็น 
การเกยีรต ิและจะไม่เรยีกชื่อของท่านต่อหน้าท่านโดยตรง แต่เราจะเรยีกสิง่ทีต่ ่าทีสุ่ดของผูท้ี่อาวุโสกว่าหรอืผูท้มียีศสงูกว่าแทน  
ซึ่งก็คือ สิง่ที่อยู่ใต้ของเท้าของผู้ที่เราสนทนาด้วย เช่นค าว่า ใต้เท้า ที่ใช้กบัสามญัชนผู้อาวุโสที่มบีรรดาศกัดิ ์ซึ่งเป็นค าเรียก 
สรรพนามบุรุษที ่2 และหากบุคคลนัน้เป็นเชือ้พระวงศต์ัง้แต่ชัน้หม่อมเจา้จนถงึพระมหากษตัรยิ ์ค าสรรพนามที ่ 2 กจ็ะเปลีย่นไป
ตามบุคคล ดงัเช่นการเรยีกพระมหากษตัรยิว์่า “ฝ่าละอองธุลพีระบาท”46 มลีกัษณะการกล่าวอา้งวาทกรรมของผูอ้ื่นใหม้าปรากฏใน
บทความหรอืงานเขยีนของตนเอง โดยอยู่ในรปูวจันกรรมรายงาน (discours rapporté indirect) กล่าวคอื ผูเ้ขยีนท าหน้าทีร่ายงาน
โดยหยบิยก “บางส่วนของวลหีรอืถ้อยค าของผู้อื่น ซึ่งเป็นการอ้างองิแบบหนึ่งให้มาปรากฏในวาทกรรมของตนเอง”47 (Perret, 
1994 : 102-103) ซึง่ Authier-Revuz เรยีกว่า“îlot textuel” (1992 :41 et 1993 :14) และ Maingueneau เรยีกว่า “îlot énonciatif” 
(Maingueneau, 1987 : 108 et 2002 : 129) โดยถูกใช้เป็น “ส านวนในอัญพจน์เพื่อให้โดดเด่น” (guillemets de distinction) 
(Authier-Revuz, 1981 : 130) เป็นการใชโ้วหารแบบหนึ่งทีใ่ชภ้าษาในเครื่องหมายอญัประกาศ โดยกลวธิดีงักล่าว ผูเ้ขยีนจะแฝง
ทศันคตบิางประการต่อสิง่ทีก่ล่าวอา้งโดยยอมรบัการกล่าวอา้งนัน้เพื่อสะทอ้นใหเ้หน็ว่าพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหา
ภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร เป็นทีเ่คารพบชูาจากพสกนิกรอย่างแทจ้รงิ 

                                                           
43 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Au moment de prendre cette décision, il se remémora les paroles d’un simple et modeste citoyen qui lui 
avait dit après son couronnement, l’année précédente, alors qu’il s’apprêtait à rentrer en Suisse : « Sire, ne nous abandonnez pas ! ». Cette 
ferveur l’avait profondément touché. Le moment était venu de prendre en main la destinée du royaume. » 
44 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Les Thaïs se prosternent à ses pieds. Selon la formule consacrée, on ne s’adresse pas à sa personne, 
mais « à la poussière de ses pieds » ».  
45 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไว้ว่า « Selon le protocole qui est suivi à la lettre, les officiels thaïlandais s’inclinent très bas pour montrer leur 
respect et leur attachement indéfectible à leur « beloved king », leur roi bien-aimé. » 
46 ค าว่า “ฝ่าละอองธุลพีระบาท” ใชเ้ป็นค าขึน้ตน้แทนพระมหากษตัรยิห์รอืพระราชนิี เมือ่เขยีนหรอืกราบบงัคมทูลดว้ยวาจา ส่วนค าว่า “ใต้ฝ่าละอองธุลี
พระบาท” ใชแ้ทนพระมหากษตัรยิห์รอืพระราชนิี เมือ่กราบบงัคมทลูต่อพระพกัตร์ 
47 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « [...] un fragment d’un discours de l’autre, une sorte de citation, mais utilisé par le locuteur primaire dans 
son propre discours. » 
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การกล่าวอา้งวจันกรรมโดยใส่เครื่องหมายอญัประกาศ “พระเจา้อยู่หวัอนัเป็นทีร่กั” ดงัตวัอย่างที ่(23) ถอืเป็นร่องรอยของ 
สมัพนัธบท (trace de l’intertexte48) กบัวจันกรรมที่เคยมมีาก่อนหน้านี้ที่หมายถึง “พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั”  
หรอื “พระปิยมหาราช” กษตัรยิผ์ูท้ีเ่ป็นทีร่กัของปวงชนชาวไทย ซึง่เป็นวลทีีส่มเดจ็พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ 
ถวายใหเ้ป็นพระราชสมญัญานามแด่พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวั เมื่อครัง้ทีพ่ระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั 
(รชักาลที ่6) ทรงประกาศใหว้นัที ่23 ตุลาคม เป็นวนัคลา้ยวนัสวรรคตของพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวั และยงัเป็น
พระมหากษตัรยิท์ีช่าวสวสิรูจ้กั เน่ืองจากพระองคเ์คยเสดจ็เยอืนประเทศสวติเซอรแ์ลนดเ์มื่อ พ.ศ. 2440  

นอกจากนี้ ยงัน าเสนอภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร 
ผ่านการใชส้มัพนัธบทแบบการกล่าวพาดพงิทีอ่า้งถงึความเป็นสวติเซอรแ์ลนด ์ 

ตวัอย่างที ่(24) โชคชะตาทีม่หศัจรรยข์อง “เดก็ชายชาวสวสิ” พระมหากษตัรยิท์ีม่พีสกนิกร 65 ลา้นคน”49 (R.B.S. : 159) 
ตวัอย่างที ่(25) เป็นระยะเวลา 15 ปีทีผ่มสนใจในพระชะตาทีม่หศัจรรยข์องกษตัรยิ ์“ทีม่คีวามเป็นสวสิอย่างทีส่ดุ” ผมไม่เคย

นึกว่าวนัหนึ่งจะได้พบพระองค์ท่านถงึ 2 ครัง้ ได้ยนืสมัผสัพระหตัถ์กบัพระองค์ อยู่ต่อหน้าพระพกัตร์ และได้กราบบงัคมทูลกบั 
“เทพทีม่ชีวีติ” ทีต่รสัดว้ยภาษาฝรัง่เศสดว้ยเสยีงทีเ่บาและทรงรูจ้กัทุกอย่างในรฐัโวของผม50 (R.B.S. : 162) 

ตวัอย่างที ่(26)  รูปแบบการทรงงานทีเ่ป็นไปตามแบบฉบบั ตามทีไ่ดร้บัแบบอย่างและฝึกฝนมาในระหว่างทีพ่ระองคท์รง
ศกึษาอยู่ในประเทศสวติเซอรแ์ลนดส์ง่ผลใหป้ระเทศไทยพฒันาและโดดเด่นในการอบรมเยาวชนในมหาวทิยาลยัเพื่อทีจ่ะกลายเป็น
ปัญญาชนต่อไป51 (R.B.L. : 249)  

ตวัอย่างที ่(27)  มคี ากล่าวไวว้่ากรุงโรมไม่ไดส้รา้งเสรจ็ภายในวนัเดยีว แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่าประเทศไทยกา้วหน้าไปอย่าง
ไม่เชื่องช้าแม้แต่น้อย ตัง้แต่ที่พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภูมพิลอดุลยเดช เสดจ็นิวตัประเทศไทยหลงัจากผ่านช่วงเวลา
การศกึษาในประเทศสวติเซอรแ์ลนด5์2 (R.B.L. : 265) 

ตัวอย่างที่ (28) นอกเหนือจากพระราชภารกิจทางด้านการปกครองแล้ว พื้นฐานการศึกษาทางด้านวิทยาศาสตร์ของ 
ในหลวง ยงัท าใหพ้ระองคส์ามารถจะน าพาโครงการต่าง ๆ ทัง้ทางดา้นวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยขีองประเทศไดใ้นเวลาต่อมา  
กด็ว้ยมาจากการศกึษาระดบัตน้ทีเ่มอืงโลซานน์นี้เอง [...]53 (R.B.L. : 119) 

การกล่าวอา้งค าคุณศพัท ์“สวสิ” หรอืค านามเฉพาะอย่างชื่อเมอืง “โลซานน์” และชื่อประเทศ “สวติเซอรแ์ลนด์” ทีเ่รยีกว่า 
“ตัวบ่งชี้แบบตายตัว”54 (désignateur rigide) (Kripke (1980 et 1982) as cited in Herschberg Pierrot, 1993 : 233) โดยใส่
เครื่องหมายอญัประกาศหรอืส านวนในอญัพจน์55 ไดแ้ก่ “เดก็ชายชาวสวสิ” ดงัตวัอย่างที ่(24) หรอื “ทีม่คีวามเป็นสวสิอย่างทีส่ดุ” 
ในตวัอย่างที ่(25) กม็จีุดมุ่งหมายเพื่อใหโ้ดดเด่น หรอืตวัอย่างที ่(26) (27) และ (28) แมไ้ม่มกีารใชส้ านวนในอญัพจน์ แต่กเ็ป็น 
การแสดงความคดิเหน็เพิม่เติมของผู้เขยีนหนังสอืทัง้ 2 เล่มนี้ที่แสดงน ้าเสยีงชื่นชม ตวัอย่างดงักล่าวเป็นการกล่าวพาดพงิที่มี

                                                           
48 ศพัทบ์ญัญตัขิอง Riffaterre (1980 : 5) 
49 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « L’étonnante destinée d’un « enfant suisse », roi de 65 millions de sujets. »  
50 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไว้ว่า « Depuis une quinzaine années que je m’intéresse à l’étonnante destinée du roi « le plus suisse », je ne 
pensais pas le rencontrer un jour et à deux reprises, en lui serrant la main debout, les yeux dans les yeux, et converser avec un « dieu 
vivant » qui parle le français d’une voix douce et qui sait tout de mon pays de Vaud. » 
51 ต้นฉบับภาษาฝรัง่ เศสเขียนไว้ว่า  « Ces conditions de travail strictes, selon un modèle et des préceptes reçus pendant la durée de ses 
études en Suisse, permirent au royaume d’avancer et de se distinguer en formant son élite dans les universités royales. » 
52 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไว้ว่า « La diction veut que Rome ne se soit pas faite en un jour, mais l’on peut constater que la Thaïlande n’a 
pris aucun retard depuis que le Roi est revenu de sa période d’études en Suisse. »  
53 ต้นฉบับภาษาฝรัง่เศสเขียนไว้ว่า « En effet, la formation scientifique de base de Sa Majesté le Roi Rama IX lui permettra plus tard, outre 
ses tâches constitutionnelles, de diriger les grands travaux scientifiques et techniques du royaume grâce à ses premières études à Lausanne, 
[...]. »  
54 ดูเพิ่มเติมใน Kripke, S. A. (1980). Naming and Necessity. Massachusetts: Harvard University Press, (trad. fr. Kripke, S. A. (1982). La 
logique des noms propres. Paris : Éditions de Minuit).  
55 Authier-Revuz (1995 : 29-30 et 1997 : 35) เรียกว่า « modalisation autonymique » ส่วน Rey-Debove (1978 : 258) เรียกว่า « connotation 
autonymique » 
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ความหมายนัยประหวดั (sens connotatif) ว่าเป็นประเทศหรอืเมอืงที่ผู้คนมคีวามขยนัและรบัผดิชอบ จงึท าให้พระองค์ที่ทรงมี
ความเป็น “สวสิ” หรอืละมา้ยคลา้ยชาว “สวสิ” กลายเป็นพระมหากษตัรยิท์ีม่พีระราชวสิยัทศัน์ และพระอจัฉรยิภาพตามแบบฉบบั
ของชาวสวสิ และการที่ได้ประทบัอยู่ในดนิแดนที่เจรญิแล้ว จงึส่งผลให้ประเทศไทยพฒันาในหลายด้านตามแบบอย่างประเทศ
สวติเซอรแ์ลนด ์ 

2.3 กลวิธีการน าเสนอภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช  
บรมนาถบพิตร ผา่นการใช้สมัพนัสาร 

นอกจากนี้ ผู้เขียนยังน าเสนอภาพลักษณ์ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช  
บรมนาถบพิตร ผ่านการใช้สัมพันธสาร หรือที่  Authier-Revuz เรียกว่า “สัมพันธสารแฝง” (Hétérogénéité constitutive)  
(1984 : 198-199 as cited in Thumrongsanta, 2016 : 34) โดยการเล่าถงึอดตีบูรพมหากษตัรยิข์องประเทศไทย 3 พระองค ์คอื 
พระบาทสมเดจ็พระปรเมนทรมหาอานันทมหดิล พระอฐัมรามาธบิด ี(รชักาลที ่8) ทีท่รงเคยประทบัอยู่ในประเทศสวติเซอรแ์ลนด ์
พร้อมกบัพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร และพระราชวงศ์ราชสกุลมหดิล 
พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจา้อยู่หวั (รชักาลที ่4) และพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจา้อยู่หวั (รชักาลที ่ 5) ในฐานะทีเ่ป็น
พระมหากษัตริย์ที่ทรงมีพระราชวิสยัทศัน์และทรงริเริ่มให้ประเทศสยามเข้าสู่ประเทศแห่งการพฒันาตามแบบอย่างประเทศ
ตะวนัตก ดงัตวัอย่างเช่น 

ตวัอย่างที ่(29)  ในหลวง (พระบาทสมเดจ็พระปรเมนทรมหาอานนัทมหดิล พระอฐัมรามาธบิดนิทร) ทรงมไีหวพรบิและทรง
อยากเรยีนรู ้[...] พระองคท์รงฉลาดมากและโดดเด่นในวชิาคณิตศาสตร ์พระองคท์รงแกปั้ญหาดว้ยทกัษะอนัชาญฉลาดทีเ่หมาะสม
กบัอายุ56 (R.B.S. : 44) 

ตวัอย่างที ่(30)  นักศกึษาที่เรยีนกฎหมายทีม่หาวทิยาลยัโลซานน์ผู้นี้ (พระบาทสมเดจ็พระปรเมนทรมหาอานันทมหดิล 
พระอฐัมรามาธบิดนิทร) มสีตปัิญญาทีฉ่ลาดมาก มจีติใจทีน่ิ่งสงบและมัน่คง57 (R.B.S. : 82) 

ตัวอย่างที่ (31)  การเสด็จเถลิงถวลัยราชสมบตัิของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั (รชักาลที่ 4) [...] นับเป็น
จุดเริม่ต้นอย่างแทจ้รงิของการเปิดศกัราชการตดิต่อกบัประเทศตะวนัตกด้วยการท าสนธสิญัญาทางไมตรแีละการค้ากบัประเทศ
หลายประเทศในทวปียุโรป58 (R.B.S. : 28) 

ตวัอย่างที ่(32) พระบาทสมเดจ็พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวัเป็นพระมหากษตัรยิพ์ระองคแ์รกของประเทศสยาม
ทีท่รงเริม่ด าเนินการปฏริปูตามแบบอย่างตะวนัตก59 (R.B.S. : 28) 

ตวัอย่างที่ (33)  ใน พ.ศ. 2398 พระองค์ (พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั) ได้ทรงท าสนธสิญัญาทางการค้ากบั 
สหราชอาณาจกัร และเปิดเสน้ทางการคา้กบัอกีหลายชาตใินทวปียุโรป รวมถงึสหรฐัอเมรกิา60 (R.B.L. : 168) 

ตัวอย่างที่ (34) หลงัรชัสมยัพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั พระราชโอรสพระองค์ใหญ่ 61ของพระองค์ ซึ่งก็คอื 
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวั (รชักาลที ่5) กแ็สดงใหเ้หน็ว่าพระองคท์รงแสดงใหเ้หน็ถงึความเป็นผูน้ าทีย่ิง่ใหญ่และ
ชาญฉลาด62 (R.B.S. : 28) 

                                                           
56 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Le roi a un esprit vif et curieux, [...]. Il est très intelligent et remarquable en mathématiques. Il résout les 
problèmes avec une facilité prodigieuse pour son âge. » 
57 ต้นฉบับภาษาฝรัง่เศสเขียนไว้ว่า « Cet étudiant à la faculté de droit de l’université de Lausanne avait une intelligence brillante, un esprit 
calme et pondéré. »  
58 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « L’avènement du roi Mongkut (Rama IV) [...], a marqué le début d’une véritable ère d’ouverture à l’Ouest 
avec la signature de traités d’amitiés et de commerce signés avec plusieurs États européens. » 
59 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Mongkut est le premier souverain du Siam à s’être engagé dans des réformes calquées sur des modèles 
occidentaux. » 
60 ต้นฉบับภาษาฝรัง่เศสเขียนไว้ว่า « En 1855, il conclut un traité de commerce avec la Grande-Bretagne, suivi par d’autres ouvertures en 
directions des pays européens et les États-Unis. » 
61 หมายถงึทีพ่ระราชสมภพแต่พระอคัรมเหส ี 
62 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « Après lui, son fils aîné, le roi Chulalongkorn (Rama V), va se révéler aussi un grand et habile dirigeant. » 
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สารที่ถูกน าเสนอโดยผู้เขยีนนี้เป็นการน าเสนอภาพลกัษณ์พระมหากษัตรยิ์ไทยในอดตี 3 พระองค์ โดยภาพลกัษณ์ของ
พระบาทสมเดจ็พระปรเมนทรมหาอานันทมหดิล พระอฐัมรามาธบิดนิทร ในตวัอย่างที ่(29) และ (30)  มาจากทัง้วาทกรรมของผูท้ี่
ใกลช้ดิหรอืจากสื่อมวลชนสวสิ ส่วนภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวัในตวัอย่างที ่(31) (32) และ (33) และ
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวันัน้ ในตวัอย่างที่ (34) ผู้เขยีนได้กล่าวอ้างข้อมูลทางประวตัิศาสตร์ ซึ่งการน าเสนอ
ดงักล่าวมจีุดมุ่งหมายเพื่อขบัเน้นภาพลกัษณ์ของพระบรมชนกาธเิบศรมหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ให้เด่นชดั 
เป็นไปตามแบบแผนของพระมหากษัตริย์ไทย จากตัวอย่างทัง้หมดดงักล่าว พบว่า สารที่ถูกน ามาแทรกไว้ในวาทกรรมระดบั
ขอ้ความการเล่าและวาทกรรมระดบัขอ้ความการพรรณนาหรอืบรรยายมาจากแหล่งทีม่าทีห่ลากหลาย ทัง้มาจากการเล่าของผูอ้ื่น
หรอืสื่อมวลชนทีเ่คยน าเสนอขา่วหรอืขอ้มลูทางประวตัศิาสตร ์หรอืจากบนัทกึ หรอืหนังสอืทีเ่คยตพีมิพข์อ้มลูของพระมหากษตัรยิ์
ทัง้ 3 พระองค์ดงักล่าวไวก้่อนหน้านี้ ซึ่งการใช้สมัพนัธสารนี้กเ็พื่อใหผู้ร้บัสารได้รูจ้กัพระมหากษตัรยิ์ไทยในอดตีและเชื่อในสิง่ที่
ผูเ้ขยีนน าเสนอเกีย่วกบัพระราชกรณียกจิของพระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร มากยิง่ขึน้ 

 
3. ภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ผ่านการใช้ 
ค าอรรฆวิทยาหรอืแสดงคณุค่า 

นอกจากวาทกรรมระดบัขอ้ความการเล่าแลว้ ภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดช
มหาราช บรมนาถบพติร ยงัถูกน าเสนอผ่านวาทกรรมระดบัขอ้ความการพรรณนาหรอืบรรยาย ผูเ้ขยีนจงึตอ้งอาศยักลวธิทีางภาษา
เพื่อพรรณนาใหเ้หน็ถงึพระราชจรยิวตัร พระอจัฉรยิภาพ รวมถงึพระราชกรณียกจิ ไดแ้ก่ ค าอรรฆวทิยาหรอืแสดงคุณค่า ซึง่พบใน
ตวัอย่างที ่(4) (12) (13) และ (17) ทีพ่รรณนาถงึพระราชจรยิวตัรและพระอจัฉรยิภาพของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธิเบศร  
มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร เช่น  

ตวัอย่างที ่(4)  ประโยค “พระองคท์รงเป็นนกัปฏบิตัแิละเอาจรงิเอาจงั”63 (R.B.S. : 10) 
ตวัอย่างที ่(12)  ประโยค “พระองคท์รงแสดงใหเ้หน็ถงึความถ่อมพระองคแ์ละด าเนินชวีติอย่างเรยีบง่าย” (R.B.S. : 14) 
ตวัอย่างที ่(13)  วล ี“พระมหากษตัรยิท์ีท่รงมรีสนิยมทีเ่รยีบง่ายพระองคน์ี้” (R.B.S. : 161) 
ตัวอย่างที่ (17) ประโยค “พระมหากษัตริย์ในอนาคตทัง้ 2 พระองค์ ทรงฉลาดมากและเป็นนักประยุกต์อย่างแท้จริง” 

(R.B.S. : 15) 
การน าเสนอภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร แบบให้

รายละเอยีดจากตวัอย่างขา้งตน้ ผูเ้ขยีนใชก้ารพรรณนาโดยผ่านค าศพัทแ์บบประเมนิค่าและตดัสนิในแง่บวก (positif) ทีท่รงเป็นทัง้ 
“นักปฏิบัติ” (pragmatique) “นักประยุกต์” (appliqués) “เอาจริงเอาจัง” (sérieux) “ฉลาดมาก”  (très intelligents) ในขณะที ่
การด าเนินพระชนม์ชพี กเ็ป็นไป “อย่างเรยีบง่าย” (simplement) “ที่เรยีบง่าย” (simples) และยงัทรง “ถ่อมพระองค์” (humble) 
นอกจากนี้ ยงัพบการพรรณนาสิง่ที่พระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ทรงท า 
ไดแ้ก่  

ตวัอย่างที ่(3)  วล ี“งานทีเ่รยีบรอ้ยและสมบรูณ์แบบ” (R.B.L. : 249) 
ตวัอย่างที ่(26)  วล ี“รปูแบบการทรงงานทีเ่ป็นไปตามแบบฉบบั” (R.B.L. : 249) 
ค าคุณศพัท ์“เรยีบรอ้ย” (bien fait) “สมบรูณ์แบบ” (impeccable) “ทีเ่ป็นไปตามแบบฉบบั” (strictes) เป็นการใชค้ าคุณศพัท์

เชงิอตัวสิยัแบบประเมนิค่าและตดัสนิ ถอืเป็น “การแสดงจุดยนืของตนเองต่อสิง่ทีเ่หน็พอ้งหรอืไม่สนบัสนุนกบัสิง่ทีก่ าลงัหมายถงึ”64 
(Kerbrat-Orecchioni, 2002 : 102) และแสดงจุดมุ่งหมายแฝงของผูเ้ขยีนคอืตอ้งการโน้มน้าวใจผูร้บัสาร หากพจิารณาค าคุณศพัท์
ทีแ่สดงถงึพระราชจรยิวตัรชวีติส่วนพระองค ์ผูเ้ขยีนจะเน้นความเรยีบง่าย ซึง่ก่อใหเ้กดิภาพขดัแยง้กบัความเป็นพระมหากษตัรยิ์
ตามแบบฉบบัทัว่ไปทีค่วรจะตอ้งมชีวีติทีส่ขุสบายและหรหูรา ขณะทีห่ากเป็นพระอจัฉรยิภาพในการศกึษาหรอืการทรงงาน ผูเ้ขยีน
จะเน้นค าคุณศพัทท์ีโ่ดดเด่น สงูสดุ เพื่อใหด้แูตกต่างจากผูอ้ื่น  
                                                           
63 เน้นย ้าโดยผูว้จิยั 
64 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « une prise de position en faveur, ou à l’encontre, de l’objet dénoté ». 
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4. ภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ผ่านการใช้ 
โวหารภาพพจน์ 

3.1 โวหารค าศพัท์สามญัท่ีแสดงความจริง (Lieux communs) ซึ่งเป็นโวหารแบบหนึ่งที่ผู้ส่งสาร “พยายามท าใหเ้ชื่อ 
ไม่ใช่ด้วยวธิกีารใหเ้หตุผล แต่เป็นการบงัคบัผู้รบัสารหรอืผู้ฟังรบัรู้ขอบเขตของค่านิยมหรอืคุณค่าทีพ่วกเขาเหมอืนจะรบัรูไ้ด้ ”65 
(Robrieux, 2005 : 199) เพื่อใช้ในการให้เหตุผลด้วยค าที่ท าให้เชื่อแบบกระทบใจและให้จ ายอม ( arguments affectifs et 
contraignants) โดยการใช้ค าศพัท์สามญัที่แสดงคุณลกัษณะ (lieu de qualité) เช่น ค าศพัท์เกี่ยวกบั “สิง่ที่ดีที่สุด (le meilleur)  
สิง่ที่เป็นหนึ่งเดียว (l’unique) สิง่ที่ไม่เหมอืนสิง่อื่นหรือพเิศษ (l’original ou l’extraordinaire) หรือค าสามญัที่แสดงความพเิศษ 
ไม่เหมือนใคร (lieu de l’unicité)” (Robrieux, 2005 : 204) โดยเฉพาะการพรรณนาผ่านค าอรรฆวิทยาหรือแสดงคุณค่า  เช่น  
“ฉลาดมาก” ในตวัอย่างที ่(17) “มคีวามรูร้ะดบัสงู” ในตวัอย่างที ่(4) “(พระราชภารกจิ) อนัยิง่ใหญ่” ในตวัอย่างที ่(10) หรอื “สมบรูณ์
แบบ” ในตวัอย่างที ่(3)  

3.2 โวหารการใช้ภาพเปรียบเทียบคู่ขนาน (Parallèle) คอืโวหารทีใ่ชค้ า วล ีหรอืประโยค เพื่อ “วาดภาพตวัละครสองตวั
ที่เปรียบเทยีบและมลีกัษณะเป็นคู่ขนานกนั ไม่ว่าจะเพื่อน ามารวมกนัหรอืเพื่อสร้างความแตกต่าง ”66 (Robrieux, 2005 : 106) 
โดยเฉพาะการเปรียบเทียบพระอัจฉริยภาพของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช  
บรมนาถบพติร กบัอดตีบรูพมหากษตัรยิาธริาชกบัพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวั การเปรยีบเทยีบดงักล่าวจะปรากฏ
นามวลคีลา้ยกนั เพื่อเปรยีบเทยีบใหเ้หน็พระอจัฉรยิภาพทีเ่หมอืนกนั ไดแ้ก่ “ผูน้ าทีย่ิง่ใหญ่และชาญฉลาด” (un grand et habile 
dirigeant) กบั “นกัปฏบิตั”ิ (un homme pragmatique) 

Table 1 Comparison of the images of His Majesty King Chulalongkorn and His Majesty the Late King Bhumibol Adulyadej the Great 
Vocabulary that shows the genius of His Majesty King 
Chulalongkorn 

Vocabulary that shows the genius of His Majesty the Late King 
Bhumibol Adulyadej the Great 

(34) […] se révéler aussi un grand et habile dirigeant. (R.B.S. : 
28) 

(4) un homme pragmatique (R.B.S. : 10) 

นอกจากนี้  ผู้เขียนยังเปรียบเทียบกับพระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหาอานันทมหิดล พระอัฐมรามาธิบดินทร  
การเปรียบเทียบดงักล่าวจะปรากฏนามวลีและคุณศพัท์วลีที่มคีวามหมายแสดงให้เหน็ถึงพระอจัฉริยภาพที่เหมอืนกนั ได้แก่  
“ผู้ที่มีไหวพริบและทรงอยากเรียนรู้ ” (un esprit vif et curieux) “ทรงฉลาดมาก” (très intelligent) กับ “ผู้ที่มีความรู้ระดบัสูง”  
(un universitaire) 

Table 2 Comparison of the images of His Majesty King Ananda Mahidol and His Majesty the Late King Bhumibol Adulyadej the Great 

Vocabulary that shows the genius of His Majesty King Ananda 
Mahidol 

Vocabulary that shows the genius of His Majesty the Late King 
Bhumibol Adulyadej the Great 

(29) […] a un esprit vif et curieux […], est très intelligent  (R.B.S. 
: 44) 

(4) un universitaire qui a étudié le droit suisse à Lausanne (R.B.S. : 
10) 

3.3 โวหารการแจกแจงรายละเอียด (Énumération)  โวหารนี้นอกจากพรรณนารายละเอยีดในเรื่องใดเรื่องหนึ่งแล้ว  
ยังแสดงให้เห็นถึงความรู้สึกของผู้ส่งสารที่ต้องการให้เหตุผลหรือเชิงโต้แย้ง ดังที่ Adam & Petitjean (1989 : 180) กล่าวว่า  
“ในการพรรณนา การแจกแจงรายละเอียดและการแสดงรายการไม่ได้ใส่เข้ามาแบบตามยถากรรมหรือไม่ได้ ตัง้ใจ แต่เพื่อ

                                                           
65 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « [...] cherche à persuader, non par des voies rationnelles, mais en forçant l’interlocuteur ou l’auditoire sur 
le terrain des valeurs qu’il est censé avoir intégrées, [...] ».  
66 ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไว้ว่า « […] dresser un portrait comparé et simultané de deux personnages, soit pour les rapprocher, soit pour 
les différencier. »  
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จุดมุ่งหมายในการใหเ้หตุผลหรอืเชงิโตแ้ยง้”67 ดงัเช่น การแจกแจงรายละเอยีดโครงการในพระราชด ารขิองพระบาทสมเดจ็พระบรม
ชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ที่ปรากฏในบทที่ 14 “โครงการหลวง พระราชกรณียกจิที่โดดเด่น” 
(Les projets royaux, travaux magistraux du roi) (R.B.L. : 267-268) ไดแ้ก่ 

- การศกึษาของประชาชนในชนบท (l’éducation des populations rurales) 
- ทอ้งถิน่ชนบท (les zones rurales) 
- การเกษตร (l’agriculture) 
- ธนาคารขา้ว (la banque du riz) 
- การเพาะเลีย้งปลา (la pisciculture) 
- การเพาะเลีย้งกระบอืและโค (l’élevage des buffles et des bovins) 
- งานหตัถกรรมดัง้เดมิ (l’artisanat traditionnel)  
- การปกป้องแหล่งน ้า (la protection des ressources en eau) 
- การอนุรกัษ์ป่า (la conservation des forêts) 
- การท าฝนเทียมในพื้นที่ที่ประสบกับภัยแล้งระยะเวลานาน ( la provocation artificielle de la pluie dans les régions 

souffrant de sécheresse prolongée) 
- การรเิริม่หน่วยแพทยเ์คลื่อนที ่(la création d’unités médicales mobiles) 
- การสร้างอ่างเก็บน ้ าเพื่อบรรเทาปัญหาอุทกภัยที่เกิดขึ้นเป็นประจ าในกรุงเทพมหานครและบริเวณชานเมือง  

( la construction de réservoirs de délestage pour résoudre les problèmes récurrents d’ inondation de Bangkok et de sa 
banlieue) 

การแจกแจงรายละเอยีดของโครงการหลวงดงักล่าว แมเ้ป็นการใชค้ าศพัทส์ามญัที่แสดงความจรงิ แต่แสดงใหเ้หน็ว่าเป็น
โครงการที่พัฒนาหลากหลายด้าน และยังเป็นโครงการที่ไม่เหมือนใคร นอกจากนี้ยังแสดงให้เห็นคุณลักษณะพิเศษของ
พระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ที่เป็นพระมหากษตัรยิน์ักพฒันาและนักรเิริม่
อย่างแทจ้รงิ  

3.4 โวหารอุปมา (Comparaison) คือโวหารที่อิงอยู่กบัการสร้างความสมัพนัธ์ระหว่างค าสองค า คือ “ความสมัพันธ์
ระหว่างตวัถูกเปรยีบกบัตวัเปรยีบเทยีบซึ่งมกัถูกอธบิายโดยเครื่องมอืทางวากยสมัพนัธ์ ”68 (Herschberg Pierrot, 1993 : 194)  
โดยค าทัง้สองนี้จะไม่อยู่ขอบขา่ยค าประเภทเดยีวกนั (la même isotopie) (Robrieux, 2005 : 48) ดงัตวัอย่างเช่น  

ตวัอย่างที ่(14) พวกเขา (ประชาชน) เฉลมิฉลองกษัตรยิข์องพวกเขาราวกบัเทพทีม่ชีวีติองคห์นึ่ง โดยพวกเขาจะวางผา้
สีเ่หลีย่มไวเ้พื่อรองพระบาท ซึง่จะกลายเป็นสิง่ของอนัศกัดิส์ทิธ ์(R.B.S. : 10) 

วลอีุปมา “ราวกบัเทพทีม่ชีวีติองคห์นึ่ง” เป็นการเปรยีบเปรยว่าพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดช
มหาราช บรมนาถบพติร เป็นทีเ่คารพสกัการะตามคตคิวามเชื่อของชาวไทย ซึง่แมจ้ะมนีัยความเป็นแฟนตาซ ีแต่ผูเ้ขยีนกข็ยาย
ความด้วยคุณานุประโยค “ที่มชีวีติองค์หนึ่ง” เพื่อชี้ให้เหน็ว่า พระองค์ไม่ใช่เทพเทวดาที่อยู่บนสรวงสรรค์ แต่ยงัทรงเป็นเหมอืน
มนุษยค์นหนึ่งทีย่งัมเีลอืดเนื้อ และการทีพ่ระองคเ์ป็นเสมอืนเทพดว้ยเป็นผูท้ีไ่ดร้บัการเคารพสกัการะจากประชาชนของพระองค์
ดว้ยความศรทัธา 

3.5 โวหารอุปลกัษณ์ (Métaphore) หรือ “โวหารขา้มรูป” (Boonmee69, 2008 : 223-230 as cited in Thumrongsanta, 
2019 : 105) เพื่อ “น าเสนอความคดิภายใต้สญัญะของอกีความคดิหนึ่งทีก่ระทบใจหรอืเป็นที่รู้จกัมากกว่า ”70 (Fontanier, 1977 
: 99 as cited in Thumrongsanta, 2019 : 105)  
                                                           
67 ต้นฉบับภาษาฝรัง่เศสเขียนไว้ว่า « […] l’énumération et l’ inventaire, ne sont plus, dans la description, soumis au hasard, mais orientés 
argumentativement ». 
68 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า “[…] « la relation entre le comparé et le comparant est le plus souvent explicitée par des outils syntaxiques ». 
69 Boonmee (2008 : 223-230) แบ่งรูปเรียงของภาษาหรือ Trope ออกเป็น 4 ประเภท คือ ภาษาแบบข้ามรูป (metaphore) ภาษาแบบเคียงรูป 
(metonymy) ภาษาแบบลดรปู-เพิม่รปู (synecdoche) และภาษาแบบบดิรปู (irony) 
70 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า “[…] présenter une idée sous le signe d’une autre idée plus frappante ou plus connue ». 
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ตวัอย่างที ่(25) เป็นระยะเวลา 15 ปีทีผ่มสนใจในพระชะตาทีม่หศัจรรยข์องกษตัรยิ ์“ทีม่คีวามเป็นสวสิอย่างทีส่ดุ” ผมไม่เคย
นึกว่าวนัหนึ่งจะได้พบพระองค์ท่านถงึ 2 ครัง้ ได้ยนืสมัผสัพระหตัถ์กบัพระองค์ อยู่ต่อหน้าพระพกัตร ์และได้กราบบงัคมทูลกบั 
“เทพทีม่ชีวีติ” ทีต่รสัดว้ยภาษาฝรัง่เศสดว้ยเสยีงทีเ่บาและทรงรูจ้กัทุกอย่างในรฐัโวของผม (R.B.S. : 162) 

วล ี“เทพทีม่ชีวีติ” ในอญัพจน์ทีม่ลีกัษณะเป็นการใชส้มัพนัธบทนี้ ผูเ้ขยีนใชโ้วหารอุปลกัษณ์แบบไม่ปรากฏตวัถูกเปรยีบ71 
(métaphore in absentia) และขยายความด้วยคุณานุประโยค “ที่มีชีวิต” บ่งนัยว่าพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร  
มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ไม่ใช่เทพเทวดาทีอ่ยู่บนสรวงสวรรค ์แต่เปรยีบเป็นพระมหากษตัรยิท์ี่มชีวีติเหมอืน
ผู้คนทัว่ไป และมนีัยเป็นทีเ่คารพบูชาท่ามกลางพสกนิกรของพระองค์ รวมถึงผู้ที่ไดใ้กล้ชดิหรอืได้เขา้เฝ้าทูลละอองธุลพีระบาท 
ดงัเช่นทีผู่เ้ขยีนไดป้ระจกัษ์มาแลว้   

3.6 โวหารปฏิทรรศน์ (Paradoxe) คอืโวหารทีเ่ป็น “การใหข้อ้มูลหรอืการใหเ้หตุผลซึง่ขดัแยง้กบัแนวคดิทีเ่ป็นทีย่อมรบั
โดยทัว่ไป”72 (Robrieux, 2005 : 90) ซึง่เป็นการใหต้รรกะทีข่ดัแยง้กนั (antilogie) โดยค าทีแ่สดงตรรกะขดัแยง้นัน้ “องคป์ระกอบ
หนึ่งมอียู่ในขอ้ความ สว่นอกีองคป์ระกอบอยู่ในความคาดหวงัของผูร้บัสาร”73 (Klein-Lataud, 1991 : 89) โดยภาพปฏทิรรศน์จะถูก
น าเสนอใหเ้หน็ภาพพระราชจรยิวตัรกบัความเป็นพระมหากษตัรยิ ์เช่น  

ตัวอย่างที่ (11) ที่ประทับแห่งแรกของพระราชวงศ์ที่เมืองโลซานน์ คือ ห้องชุด “ธรรมดา” ที่เลขที่ 16 ถนนทิสซ็อต  
(R.B.S. : 10)  

ตวัอย่างที ่(13) พระมหากษตัรยิท์ี่ทรงมรีสนิยมทีเ่รยีบง่ายพระองค์นี้ไม่ทรงสะสมเครื่องบนิส่วนตวั (...) ไม่ทรงสะสมเรอื
ยอร์ชที่ใหญ่โตพรอ้มเฮลคิอปเตอร์บนสะพานเรอื ไม่ทรงสะสมปราสาทพกัผ่อนบนชายฝัง่โกตดาซูร์หรอืวลิลาในฝันทีบ่าฮามาส  
ไม่ทรงสะสมนาฬกิาหร ู(R.B.S. : 161) 

จากตวัอย่างที่ (11) แสดงให้เหน็ภาพปฏทิรรศน์ของความเป็นพระมหากษัตรยิ์กบัที่ประทบัที่เป็นเพยีงหอ้งชุดธรรมดา 
แทนที่จะเป็นพระราชวงัซึ่งหมายถึงที่ประทบัของพระมหากษัตรยิ์ตามหลกัสากล ภาพดงักล่าวแสดงให้เหน็ภาพความขดัแย้ง
ระหว่างความยิง่ใหญ่ในฐานะพระประมุขของประเทศกบัความสมถะของราชสกุลมหดิลทีท่รงประพฤติเหมอืนประชาชนชาวสวสิ
ทัว่ไปเมื่อครัง้ต้องประทบัอยู่ในประเทศสวติเซอรแ์ลนด ์หรอืในตวัอย่างที ่(13) ทีม่กีารใชโ้วหารซ ้ารูปประโยค (Parallélisme) คอื 
โวหารที ่“มกีารน าประโยคหรอืส่วนของประโยคหรอืบาท 2 ส่วนทีม่โีครงสรา้งเดยีวกนัและมคีวามยาวเหมอืนกนัหรอืใกลเ้คยีงกนั
มาประชดิหรอืเชื่อมกนั”74 (Ricalens-Pourchot, 2003 : 96) ทีอ่ยู่เป็นประโยครูปปฏเิสธ ne … pas, ni + N., ni + N., ni + N. คอื 
“ไม่ทรงสะสมเครื่องบินส่วนตัว” (ne collectionne pas les avions privés) “ไม่ทรงสะสมเรือยอร์ช” (ni les yachts démesurés 
avec hélicoptères sur le pont) “ไม่ทรงสะสมปราสาทพกัผ่อนบนชายฝัง่โกตดาซรูห์รอืวลิลาในฝันทีบ่าฮามาส” (ni les châteaux 
sur la Côte d’Azur, ou les villas de rêve aux Bahamas) และ “ไม่ทรงสะสมนาฬิกาหรู” (ni les montres de luxe) ซึ่งสิง่ของ
เหล่าน้ีลว้นแต่มนียัหมายถงึสิง่ของทีพ่ระมหากษตัรยิท์รงครอบครองได ้แต่พระมหากษตัรยิไ์ทยไม่ทรงมสีิง่เหล่านี้ ภาพปฏทิรรศน์
นี้จงึเป็นความตัง้ใจของผู้เขยีนทีต่้องการใหเ้หน็ถงึความสมถะและพระราชจรยิวตัรทีเ่รยีบง่ายและไม่ฟุ่มเฟือยของพระบาทสมเดจ็
พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ดังที่  Fromilhague (2007 : 102) สรุปไว้ว่า “ข้อความ
แบบปฏทิรรศน์จะบดิเบอืนมูลบทหรอืสภาวะเกดิก่อนตามตรรกะ และจะขดัแยง้โดยทางออ้มกบัขอ้ความทีค่วามเชื่อของโลกหรอื
ของสว่นรวมแสดงออกมา”75  

 

                                                           
71 Peyroutet เรยีกว่า “métaphore directe” (2002 : 67) 
72 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « une affirmation ou un raisonnement qui contredisent une idée généralement admise ».  
73 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « L’un des éléments est présent dans le texte, l’autre dans l’attente du récepteur ». 
74 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « […] consiste à juxtaposer ou coordonner deux membres de phrases, deux phrases ou deux vers ayant la 
même construction et la même longueur ou à peu près ». 
75 ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสเขยีนไวว้่า « La proposition paradoxale manipule les présupposés logiques, et s'oppose implicitement à une proposition 
où s'exprimerait l'univers de croyance de l'opinion commune ». 
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สรปุผลการศึกษา 

จากการศึกษาภาพลักษณ์ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร  
ในหนังสอื 2 เล่มทีเ่ขยีนเป็นภาษาฝรัง่เศส คอื Le Roi Bhumibol et la Famille Royale de Thaïlande à Lausanne โดย Cléon C. 
Séraïdaris รวบรวมโดยบุตรชายของเขา คือ Lysandre C. Séraïdaris และ Un roi en Suisse. La jeunesse helvétique du roi 
Bhumibol de Thaïlande โดย Olivier Grivat พบว่า  ผู้ เขียนหนังสือทัง้  2 เ ล่มดังกล่าวเขียนหลังจากที่ได้มีโอกาสเข้า
เฝ้าทูลละอองธุลพีระบาทพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ผูเ้ขยีนจงึพยายาม
แสดงภาพของตนเองใหผู้ร้บัสารหรอืผูอ้่านได้รู้จกั ภาพของผู้ส่งสารดงักล่าวเป็นการรบัประกนัถ้อยค าหรอืวาทกรรมที่น าเสนอ 
เพื่อใหผู้ร้บัสารเชื่อถอื โดยหนังสอืทัง้ 2 เล่ม น าเสนอภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดช
มหาราช บรมนาถบพติร รวม 3 ประเดน็ คอื พระมหากษตัรยิผ์ูท้รงมพีระราชวสิยัทศัน์และพระอจัฉรยิภาพ พระมหากษตัรยิผ์ูท้รง
มพีระราชอธัยาศยัและพระราชจรยิวตัรเรยีบง่าย และพระมหากษตัรยิผ์ูท้รงเป็นทีร่กัและเคารพบูชา ผ่านการน าเสนอวาทกรรม
ระดบัข้อความการเล่าและวาทกรรมระดบัขอ้ความการพรรณนาหรือบรรยายพระราชประวตัิเมื่อครัง้ที่ยงัทรงประทบัอยู่เมอืง 
โลซานน์ ประเทศสวติเซอรแ์ลนด ์รวมถงึพระราชจรยิวตัร พระราชอธัยาศยั และพระราชกรณียกจิ ประเดน็ที่ผูเ้ขยีนทัง้ 2 เล่มเน้น
ก็คือ พระมหากษัตริย์ผู้ทรงมีพระราชวิสยัทศัน์และพระอจัฉริยภาพมากที่สุด นอกจากนี้ ผู้เขยีนยงัน าเสนอภาพลกัษณ์ของ
พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร โดยการใช้พหุโฆษะ สมัพันธบท และ 
สมัพนัธสาร ผ่านวาทกรรมของผู้อื่น ทัง้แบบวจันกรรมตรง วจันกรรมรายงาน และการกล่าวพาดพงิ ทีน่อกจากใหข้อ้มลูทีเ่ป็นภูมิ
หลงัของประเทศไทยและพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติรแล้ว ยงัขบัเน้น
ภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ใหโ้ดดเด่นมากขึน้ อกีทัง้ยงั
เป็นการรบัประกนัวาทกรรมระดบัขอ้ความการเล่าและวาทกรรมระดับขอ้ความการพรรณนาหรือบรรยายของผู้เขยีนหนังสอื 
ทัง้ 2 เล่มทีต่อ้งการยอพระเกยีรตพิระมหากษตัรยิไ์ทยว่าถูกตอ้งและเป็นจรงิ    

ภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติรที่ถูกน าเสนอผ่าน 
การใช้ค าอรรฆวทิยาหรอืแสดงคุณค่าและโวหารภาพพจน์ ล้วนเป็นภาษาสามญัและเป็นค าที่เรยีบง่าย อกีทัง้ผู้เขยีนหนังสอืทัง้  
2 เล่ม ไม่เน้นโวหารภาพพจน์ที่แสดงว่าพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธเิบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร  
เป็นดัง่สมมติเทพ ซึ่งแตกต่างจากการน าเสนอภาพลกัษณ์พระมหากษัตริย์ไทยในวรรณกรรมประเภทอื่นอย่างกวนีิพนธ์หรอื
วรรณกรรมยอพระเกยีรติสมยัก่อนหน้านี้ที่เขยีนเป็นภาษาไทยที่เน้นความเป็นพระมหากษัตรยิ์ที่มบีุญญาธกิารหรอืมพีระราช
อ านาจเหนือปุถุชน อย่างไรกต็าม แมว้่าจะใชค้ าทีเ่รยีบง่าย แต่กแ็สดงใหเ้หน็ภาพลกัษณ์ของพระบาทสมเดจ็พระบรมชนกาธเิบศร 
มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ว่าทรงเป็นพระมหากษตัรยิท์ีท่รงมคีุณูปการต่อประเทศไทยอย่างมาก พระองคท์รง
งานในทุก ๆ ดา้น และทรงอุทศิพระวรกายใหก้บัการพฒันาประเทศในดา้นต่าง ๆ และใหก้บัประชาชนของพระองค ์อกีทัง้พระองค์
ทรงมพีระราชจรยิวตัรเสมอืนปุถุชนทัว่ไป จากภาพลกัษณ์ดงักล่าวท าใหเ้หน็ถึงความเป็นพระมหากษัตรยิข์องประเทศไทยทีไ่ม่
เหมอืนใครในโลก ก่อใหเ้กดิความรกัและความศรทัธาของปวงชนชาวไทยทีม่ต่ีอพระองคจ์ากใจจรงิ  

นับได้ว่าหนังสือของนักเขยีนชาวสวิสทัง้ 2 เล่มนี้ เป็นหนังสือที่เขยีนขึ้นเพื่อยอพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระบรม 
ชนกาธเิบศร มหาภูมพิลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพติร ดว้ยความรูส้กึทีช่ ื่นชมและมศีรทัธาต่อพระองคอ์ย่างแทจ้รงิ ปราศจาก
อคติ และปรารถนาให้ผู้อ่านชาวสวิสและประชาคมผู้ใช้ภาษาฝรัง่เศสได้รู้จกัพระมหากษัตริย์ไทยพระองค์นี้ในแบบอย่างของ 
“กษตัรยิน์กัพฒันา” อย่างถ่องแทม้ากขึน้ 
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